
परमेȫ वर का इस िदन के
Ǻलए ɓदान िकया गया मागȁ

 …बस एक Ȉण जब हम अपने ʹसर को झुकाते हǾ।
हमारे ȭवगɁय िपता, हम आपको यीशु मसीह के Ǻलए धȝयवाद देते

हǾ, उनकɃ महान ɓ˃तȉाएं जो उसने हमǻ दी हǾ। हम इन सब बातʠ के Ǻलए
आपका धȝयवाद करते हǾ। हम इस शहर मǻ इन भले मसीही लोगʠ के बीच
बड़ी अपेȈाओ के अदंर हǾ। हम अपेȈा कर रहे हǾ िक उसे हमारे बीच कायȁ
करते हुए देखे अपनी उपȥȭथ˃त को िदखाते हुए, लोगʠ को िवȫ वास देते हुए,
उȝहǻ भरोसा िदलाने के Ǻलए ɓेȼरत करते हुए। हमारा यहाँ पर होने का यही
उɹेȫय ह,ै िपता। हम जानते हǾ िक हम आप पर भरोसा कर सकते हǾ। हम
िनराश नहɀ हʠगे। Ȋयʠिक हम उसे उसके नाम मǻ माँगते हǾ। आमीन।

आप बठै सकते ह।ै
आज सुबह शहर मǻ सेवकʠ के इन अȏछे झुȘड के साथ इस नाȫते को

करके बहुत ही खशु था। और इसǺलए हम…मǾ सोचता हूं उन—उन भाई
लोगʠ ने इसे टेप िकया है यिद कोई इसे लेना चाहे तो। हमारे पास संग˃त
का Ȋया ही समय था। और अब, आज रात हमारी दसूरी रात ह,ै इसे ठीक
आगे वसेै ही पाने जा रहे ह।ै सो अब, हम भरोसा करते है िक ɓभु आप
सभी को अșयतं बहुतायत से आशीष देगा।

मǾ सोचता हूं िक मǾ अपनी एक अȏछी िमɑ ȅीमती उपशॉ के Ǻलए देख
रहा हू,ं जो यहां बठैी ह,ै बहन उपशॉ। ɓभु आपको आशीष दे। मुझे भाई
िवली अपशॉ याद हǾ। मुझे एक िदन उनका एक पɑ िमला था और भाई
िवली कɃ तȭवीर, जो कांɎेसमेन ह।ै सो, वह—वह लगभग ʺछयासठ वषʢ
से अपगं रहे थे।

वे एक रात एक सभा मǻ थे, मǾने उनके Ǻलए एक दशȁन देखा, बठेै हुए
थे, ȅोताओं के सामने से जाते हुए, अपने सूट को पहने, झुके हुए। वह
Ȫहीलचेयर और बसैाǺखयʠ मǻ थे, जसैा िक आप सभी उȝहǻ जानते ह,ै और
ɓभु यीशु ने उसी रात उȝहǻ चंगा कर िदया। और मरते दम तक उनका
िवȫ वास बना रहा।
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हम आज रात, उनकɃ िवधवा के यहां बठैने से सȣमानजनक महसूस
कर रहे हǾ। वो िकतने वषȁ के थे जब वह ɓभु के िमलने चले गये? वह
िकतने वषȁ के थे? [बहन उपशॉ उȇर देती हǾ—सȣपा।] वे ʺछयासी वषȁ
तक जीिवत रहे। [बहन अपशॉ उनके िनधन कɃ गवाही देती हǾ।] ȭवगȁ चले
गये तािक साथ रहे…हम महान पुʕषʠ, िवȫ वास के महान योɺाओं के Ǻलए
आभारी हǾ।

अब, आज रात, ऐसा ह,ै हम आपको लबें समय तक रोके नहɀ रखना
चाहते। कल शाम हमने आपका दस िमनट ȑयादा समय Ǻलया ह,ै दस
बजने मǻ बीस िमनट थे। हम आमतौर पर साढ़े नौ बजे तक बाहर िनकल
जाते हǾ। मǾ आज रात उसकɃ भरपाई करने कɃ कोʺशश कʖँगा। मǾ…मǾने
अपने भिवȬयसूचक के संदेशʠ को बदल िदया है मǾ देश के िवʺभʁ िहȭसʠ मǻ
ɓचार कर रहा हू,ं िफर से सुसमाचार ɓचार करने कɃ सेवाओ को कर रहा
हू।ं और उन भिवȬयसूचक के संदेशʠ पर, हम इसे ऐसे ही और आगे और
आगे जारी रखǻगे। और अब इसे कम करने के Ǻलए, यह एक तरह से किठन
ह,ै और ये पूरी तरह से उस—उस सेवकाई को बदल देता ह।ै

और वो कारण िक मǾ इसे कर रहा हँू: Ȋयʠिक एक िदन, केनेडा से नीचे
आते हुए, यहाँ ठीक ऊपर मʠटाना मǻ, एक बहुत ही सुबह, ɓभु यीशु…मǾ
जानता हँू यह अजीब सा लगता ह,ै लेिकन मǾ एक कार को चला कर जा रहा
था, और िकसी चीज ने मेरा Ȝयान आकȺषत िकया। मǾने एक आवाज़ को
सुना, उतनी ही साफ़-साफ़, ʹजतना आप मुझे सुन रहे हो, कहा, “उस
पहाड़ पर तुȣहारा नाम Ǻलखा ह।ै” और मǾने देखा, और जब हम ʕके, िबली
और मǾ, ɓभु यीशु ने कहा, “अभी वापस लौट जाओ, और सुसमाचार ɓचार
मǻ वसेै ही आरȣभ करो जसेै तुमने कɃ थी।”

यही कारण है िक मǾ आज रात यहां हू,ं Ȋयʠिक ठीक वापस जाकर िफर
से बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कर रहा हू।ं इसकɃ एक लबंी कहानी ह,ै और
मुझे पɜा है िक आप यहां जो टेप के लोग ह,ै जो हमारे टेप को सुनते हǾ, वे
कहानी के बारे मǻ जानते हǾ। मǾ यहां िफर से बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने
आया हू।ं परमेȫ वर मǻ बहुत से महान दान हǾ। परमेȫ वर उनमǻ से िकसी का
भी उपयोग कर सकता है ʹजसे वो चाहे यिद हम उसे ऐसा करने दǻ। वह
ɓभु परमेȫ वर ह।ै
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और अब, मǾ कोʺशश कर रहा हँू िक…लोगʠ पर हाथ रखने से दरू रहूं
यिद मǾ इसे दरू रख सकता हँू, Ȋयʠिक, वहाँ, ऐसा िदखाई देता है (यह सब
ठीक ह)ै, लेिकन ऐसा लगता है िक कोई तो, चंगा हो जाएगा, वे कहǻगे, “तो,
फलां-और-फलां ने मुझ पर हाथ रखा।” देखा? मǾ—मुझे यह देखना
पसंद करता हँू िक आप बस उस पर हाथ रखे, मसीह पर।

मेरा उɹेȫय ह,ै हम सारे वचनʠ के ʀारा जानते हǾ, िक ɓșयेक िवȫ वासी
के Ǻलए िदȪय चंगाई पहले से ही सुर˃Ȉत ह।ै यह—यह यीशु के दःुख उठाने
का भाग ह:ै “वह हमारे ही अपराधʠ के कारण घायल िकया गया, उसके
कोड़े खाने से हम चंगे हुए। जसेै मूसा ने जगंल मǻ पीतल के सांप को ऊपर
उठाया, वसेै ही मनुȬय के पुɑ को भी अवȫय ही ऊंचे पर चढ़ाया जाना ह।ै”
वही कारण।

और वो ɓतीक था, मसीह ɓ˃तʖप ह।ै और िफर यिद—यिद पुरानी
ɓाय˃ʆता चंगाई उșपʁ कर सकती ह,ै तो नया ɓाय˃ʆता िकतनी अ˃धक
करनी चािहए, ʹजसके पास उȇम चीजǻ हǾ, जो िदȪय चंगाई उșपʁ करती हǾ।

अब, यीशु को उसी कारण से ऊपर उठाया गया था ʹजस कारण से
उस पीतल के साँप को (उसे पाप बनाया गया था): Ȋयʠिक सपȁ पीतल का
बना हुआ ह,ै और पीतल “ईʉरीय ȝयाय का ɓतीक” ह;ै और सपȁ, िदखा
रहा है “सपȁ का ȅाप” जो अदन कɃ वािटका से ह,ै जहाँ पाप और बीमारी
ने ɓवेश िकया।

और यीशु नहɀ…कोई भी ɓाय˃ʆता के नाई यीशु मसीह का ɓचार नहɀ
कर सकता ईʉरीय चंगाई का ɓचार िकए िबना। िदȪय चंगाई का ɓचार िकए
िबना कोई भी सुसमाचार का ɓचार नहɀ कर सकता। कारण, देखो, आप
नहɀ…उसके पास…कुछ चीजʠ के होने के Ǻलए नहɀ होना ह।ै जसेै यिद
िकसी जानवर ने आपको पकड़ Ǻलया ह,ै तो आपको उसका परै काटने कɃ
जʖरत नहɀ ह,ै या उसके—उसके हाथ को काटने कɃ या जो कुछ भी
उसका आपके पास ह।ै बस उसके ʹसर पर मार दो और आपको ये िमल
जाता ह।ै

और इसी ɓकार से यीशु ने िकया जब वो—जब वो पाप के Ǻलए
मरा: उसने वह सब कुछ मार डाला जो पाप ने कभी िकया था, उसने हमǻ
पूरी तरह से छुड़ा Ǻलया। अब हम उस—उस पाȼरȅिमक से खɀच रहे हǾ
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हमारे महान…उसके िफर से आगमन पर हमारे पूणȁ छुटकारे का बयाने
के धन को।

तो, आप देखते हǾ, बीमारी सीधा-सीधा पाप के करण हुई ह—ैह।ै
िकसी ने पाप िकया। जब तक पाप नहɀ था तब तक कोई बीमारी नहɀ थी।
और उसके बाद जब पाप ने ɓवेश िकया, तो बीमारी उसके पीछे आ गयी।
बीमारी पाप का गुण ह।ै और िफर, जब उसने पाप को घात िकया, तो ये
अपने साथ सारे गुणʠ को ले गया। देखो, इसे लेना ही था।

अब, हम आज रात वचन के एक भाग को पढ़ने जा रहे हǾ।
मǾ िन˃ʆत ʖप से खशु हूं िक आज रात मेरे पीछे, मेरे भाले भाई लोगो

झुȘड है जो आज सुबह उस सभा मǻ था, और भाई शाकȼरयन को भी वहाँ
पीछे देखकर, और मेरे बहुत से िमɑ, उनमǻ से अ˃धकतर। आप भाइयʠ को
आज रात यहां पाकर बहुत खशुी हुई। अब मेरे Ǻलए ɓाथȁना करना, यिद
आप करǻगे।

अब, आइए हम वचनʠ कɃ ओर जायǻगे, केवल एक छोटे से िवषय के
Ǻलए, ɓभु ने चाहा तो।
2 और याद रखǻ, कल रात, िफर से बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे। और
अब जब िक मǾ बोल रहा हँू…सुनना, हर कोई ऐसा करने कɃ कोʺशश करता
ह,ै िकसी िवशेष बात के होने कɃ ɓतीȈा ना कर।े आपको जो करना ह,ै
वो ये है ठीक अभी परमेȫ वर पर िवȫ वास करǻ। ठीक अभी उस पर िवȫ वास
करǻ! समझे?
3 अब हर ɓकार कɃ सेवकाईयां रही हǾ। परमेȫ वर, अं˃ तम िदनʠ मǻ, मǾ
िवȫ वास करता हूं हमǻ वह सब कुछ िदया है जो उसने अपनी िकताब मǻ
डाला ह।ै उसने जो कुछ भी ɓ˃तȉा कɃ ह,ै हमने देखा ह,ै और िफर भी
ऐसा िदखाई देता है िक लोग इसे पकड़ नहɀ सकते। ʹजȝहǻ इसे पकड़ने के
Ǻलए ठहराया गया ह,ै वे इसे पकडेगे; केवल वही। यह एक को अधंा कर
देता ह;ै दसूरे कɃ आंखǻ खोलता ह।ै
4 याद रखǻ, हम िवȫ वास करते हǾ िक यीशु मसीह कल, आज और
यगुानुयगु एक सा ह।ै वह मरा नहɀ ह,ै लेिकन हमेशा के Ǻलए जीिवत ह।ै
और वह आज रात यहाँ पर ह।ै हम आज रात उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ हǾ, और
वह यहाँ पर है िकसी भी उस ɓ˃तȉा कɃ पुिʊ करने और उसे पूरा करने
के Ǻलए जो उसने आज के िदन के Ǻलए कɃ ह।ै और वह कल, आज, और
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यगुानुयगु एक सा ह।ै तो, जो कुछ भी वो था, वो, आज रात ह।ै तो आइए
अब हम उस पर िवȫ वास करǻ, जब हम उसके वचन को पढ़ते हǾ और उसके
बारे मǻ बात करते हǾ, अगले पɒंह, बीस िमनट के Ǻलए।
5 उșपǺȇ, 22वा अȜयाय, और 7वा और 8वा पद, िवषय को ɓाʂ करने
के जȼरये के Ǻलए।

और इसहाक ने अपने िपता अɕाहम से बोला, और कहा, मेरे
िपता: और उस ने कहा, हे मेरे पुɑ, मǾ यहाँ हू।ं और उसने कहा,
देख आग और लकड़ी तो ह;ै पर होमबली के Ǻलए भेड़ कहां ह?ै

और अɕाहम ने कहा, हे मेरे पुɑ परमेȫ वर होमबली कɃ भेड़ का
उपाय आप ही करगेा: सो वे दोनʠ संग-संग आगे चलते गए।

6 ɓभु यीशु, अपने वचन को आशीष देना, होने पाए ये Ȫयथȁ न लौटे,
लेिकन होने पाए बीज जमीन पर िगरे जो जʖरतमदं के Ǻलए उɺार को
लेकर आये, दोनʠ शारीȼरक और आȜयाȥșमक ʖप से। हम अपने आप को
आपको समȺपत करते हǾ; सभा के लोग, ȅोतागण, वचन, िवषय, संदभȁ।
होने पाए पिवɑ आșमा हमारे अȥȭतșव पर अ˃धकार करǻ, िक हम यीशु
मसीह को देखǻ। आमीन।
7 मǾ अब अगले कुछ िमनटʠ के Ǻलए इस िवषय पर बोलना चाहता हँू:
परमेȫ वर का इस िदन के Ǻलए ɓदान िकया गया मागȁ।
8 परमेȫ वर के पास हमेशा एक मागȁ रहा ह।ै दो मागȁ हǾ, अथाȁत्, हमारे
मागȁ या उसके मागȁ। परमेȫ वर के पास आज के Ǻलए एक मागȁ ह,ै Ȋयʠिक
उसने हमेशा हर एक चीज़ के Ǻलए एक मागȁ बनाया ह।ै परमेȫ वर, आरȣभ
मǻ, अतं को जानता था, इसǺलए उसने ɓșयेक यगु के Ǻलए अपने वचन को
िनधाȁȼरत िकया ह।ै और वह यगु, जब यह साथ आता ह…ैअब इसे देखने
से मत चूकना। उस यगु मǻ, जब यह आता ह,ै तो आमतौर पर सेवकाई
इतनी िमʺȅत हो जाती है उस वाद मǻ, और इșयािद, और री˃त-ȼरवाजो
मǻ, इतना तक िक यह वचन से एक लाखो मील दरू हो जाते ह।ै
9 और तब परमेȫ वर हमेशा ʔȫय पर िकसी को भेजता ह,ै एक
भिवȬयʀɝा। और यह भिवȬयʀɝा…परमेȫ वर कभी भी अपनी Ȫयवȭथा
को नहɀ बदलता ह।ै वह कभी भी अपने मागȁ को नहɀ बदलता। वह हमेशा
इसे उसी तरह से रखता ह।ै वह हमेशा ही करता ह;ै उसे अवȫय ही इस
बार ऐसा करना ह।ै और, इसके जȼरये से, परमेȫ वर कायȁ करता है और
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उस वचन को ɓमाʺणत करता ह।ै जसैा िक मǾने कल रात आपसे बात कɃ
थी, परमेȫ वर अपना खदु का अनुवाद करता ह।ै परमेȫ वर को वचन कɃ
अनुवाद करने के Ǻलए िकसी कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै वह इसका ȭवयं
अनुवाद करता ह,ै इसे ɓमाʺणत करने के ʀारा, इसे वाȭतिवक बनाता ह।ै
और जब परमेȫ वर कहता है िक वह एक िन˃ʆत कायȁ को करगेा, िफर वह
उसे करता ह,ै तो इसके Ǻलए कोई और ɓʇ नहɀ ह।ै इसी तरह से वह इसे
करता ह।ै

10 इसǺलए परमेȫ वर ने हमारे Ǻलए एक मागȁ को बनाया ह।ै परमेȫ वर अपने
बɧʠ से ɓेम करता ह।ै वह अपने लोगʠ से ɓेम करता ह।ै वह उनकɃ मदद
करना चाहता ह।ै ʹजतनी आप मदद चाहते है उससे ȑयादा वो आपकɃ
मदद करना चाहता ह।ै यिद आप इसे अपने ɚ्दय मǻ ले सकते हǾ, ʹजतना
आप खदु कɃ मदद करने कɃ इȏछा रखते है उससे भी बढ़कर परमेȫ वर
आपकɃ मदद करने का इȏछुक ह।ै लेिकन उसके पास एक मागȁ ह,ै और
यही एकमाɑ मागȁ है ʹजससे वह कायȁ करगेा वह उसके मागȁ के जȼरये से
ह।ै आपको अवȫय ही उसकɃ शतʢ पर आना ह,ै न िक आपकɃ शतʢ पर।
उसकɃ शतǽ! आप इसे एक िन˃ʆत मागȁ से चाहते हǾ, लेिकन वह—वह इसे
आपको उसके मागȁ को देता ह।ै

11 जसेै नामान उस—उस—उस यरदन के पानी मǻ डुबकɃ लगा रहा
था। Ȋयʠ, उसने कहा िक उसके देश मǻ पानी बहुत साफ और अȏछा ह,ै
लेिकन भिवȬयȪयɝा ने ऐसा नहɀ कहा था। “यहां डुबकɃ लगा।” उसने एक
बार डूबकɃ लगाई,ं कोढ़ अभी भी वहां ह;ै छह बार लगाई, यह अभी भी
वहां था। उसे आȉा का पालन करना था और परमेȫ वर के मागȁ पर आना
था। और जब उसने परमेȫ वर के मागȁ का पूरी तरह से पालन िकया, तो
कोढ़ चला गया।

12 और मǾ आज रात कहता हँू, िक यिद हम परमेȫ वर के ɓदान िकये गए
मागȁ का पालन करते हǾ, तो कोढ़ छोड़ कर चला जाएगा, बीमारी चली
जाएगी, हर एक चला जाएगा, लेिकन हमǻ इस िदन के Ǻलए उसके मागȁ पर
आना होगा। अब, यदȁन मǻ डुबकɃ लगाने से अब कोई फायदा नहɀ होगा; यह
नामान के Ǻलए था। Ȫयवȭथा यहूिदयʠ के Ǻलए—Ǻलए था। अनुɎह मसीह
के ʀारा होता ह।ै
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13 लेिकन हर एक यगु के सुसमाचार के उसके भाग पहले से ही
भिवȬयवाणी कɃ गई ह।ै यह बाईबल यीशु मसीह का सȣपूणȁ ɓकाशन ह।ै
इसमǻ और कुछ भी नहɀ जोड़ा जा सकता, या इसमǻ से कुछ भी िनकाला
नहɀ जा सकता; जो Ȫयिɝ ऐसा करता है वह शािपत होता ह।ै हम इसमǻ
कुछ भी नहɀ जोड़ सकते, इसमǻ से कुछ भी नहɀ िनकाल सकते। हमǻ
अवȫय ही यहां देखना है और देखना है िक इस यगु के Ǻलए Ȋया ɓ˃तȉा
कɃ गयी ह,ै और िफर इसे घिटत होते हुए देखे। यह परमेȫ वर अपने वचन
का अनुवाद कर रहा ह।ै जब उसने कहा, “एक कंुवारी गभȁवती होगी,” वो
हुई। यही इसका परमेȫ वर का अनुवाद ह।ै जो वह ɓ˃तȉा करता ह,ै इसे
वह करता ह।ै

14 अब हम देखते हǾ िक परमेȫ वर कायʢ को करने कɃ अपनी Ȫयवȭथा
को नहɀ बदलता ह।ै वह हमेशा ऐसा ही करता ह।ै हम िनरतंर बदल रहे
हǾ Ȋयʠिक हम ʹसिमत हǾ। हम सभी ɓकार कɃ गल˃तयʠ को करते हǾ, और
सुधार कर सकते हǾ और बेहतर हो सकते हǾ। लेिकन परमेȫ वर अनतं ह।ै
उसका पहला िनणȁय हर समय के Ǻलए ʹसɺ होता ह।ै वह इससे ȑयादा
होʺशयार नहɀ हो सकता। वह था…वह सारी बु˃ɺ का əोत ह।ै वह सवȁ
ȉान ह।ै वह सवȁ सामथȁ, सवȁशिɝमान, सवȁȪयापी, सवȁȉानी और अनतं
ह।ै इसǺलए, जब वह कुछ भी कहता ह,ै तो अपने ɓाण को उस पर अटका
दो, Ȋयʠिक यह सच ह।ै

15 अब कुछ कलीʹसयाये कहते हǾ, “और हम इस, पर िवȫ वास नहɀ करते
हǾ, और हम इसे िवȫ वास करते हǾ।” परमेȫ वर कभी भी एक कलीʹसया के
ʀारा वो—वो दिुनया का ȝयाय नहɀ करगेा। वह इसका यीशु मसीह के
ʀारा ȝयाय करता ह,ै और यीशु वचन ह।ै वह वचन के ʀारा कलीʹसया का
ȝयाय करगेा।

16 और यिद यह सारे यगुʠ के Ǻलए और इस यगु के Ǻलए यीशु मसीह का
ɓकाशन ह,ै उसने इस बाईबल मǻ ɓकट िकया है िक वह इस यगु मǻ Ȋया
करगेा; और जब हम इसे करते हुए देखते हǾ, जब हम उसे वह करते हुए
देखते हǾ जो उसने करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी। ना ही कंुवारी जȝम; यह दो
हजार वषȁ पहले कɃ बात ह।ै लेिकन जो उसने आज करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ
थी, जो उसने कहा था िक वह आज करगेा, वही तो वो आज ह।ै
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17 बहुत सी बार, लोग कहते हǾ, “तो, मǾ इस पर िवȫ वास नहɀ करता।”
तो ठीक ह,ै आपको िफर से हȪवा का अनुवाद िमल गया ह;ै बस इसके कुछ
भाग को लेते ह,ै लेिकन इसका सारा नहɀ लेते।
18 इसǺलए हम इसे याद रखना चाहते हǾ िक परमेȫ वर हमेशा एक सा रहता
हǾ। उसका वचन, और जो वह कहता ह,ै वह इसे करगेा।
19 िदखाता है िक वह बदलता नहɀ ह।ै उșपǺȇ 1 मǻ, उसने कहा, “हर एक
बीज को अपनी जा˃त के अनुसार लाने दो। हर एक बीज को अपनी जा˃त
के अनुसार लाने दो।” और ठीक वहां ऊपर, हम िकसी चीज सीधे वहां
पहुचंते हǾ जो सारे िवकासवादी को िनकाल के बाहर कर देता ह।ै आप चीजʠ
को िफर से ɓजनन नहɀ कर सकते। आप लेते है जसेै कɃ घोडा और—
और—और गधा, उȝहǻ एक साथ ɓजनन कर,े आपको खɧर िमलता ह,ै
लेिकन एक खɧर वापस ɓजनन नहɀ कर सकता और दसूरा खɧर उșपʁ
नहɀ कर सकता। यह वहɀ ʕक जाता ह।ै “हर एक बीज अपनी जा˃त का।”
वे ɓजनन कर सकते हǾ, लेिकन यह खदु को िफर से बदलता ह,ै यह दशाȁता
है िक यह उस तरह से िवकʹसत नहɀ होता ह।ै नहɀ, महाशय। यह वहɀ
ʕक जाता ह।ै आप पालक और िकसी भी और चीज का, एक साथ ɓजनन
कर सकते हǾ, और एक ɓकार कɃ गोभी ला सकते हǾ, लेिकन आप इसे
िफर से ɓजनन नहɀ कर सकते। नहɀ, ȅीमान। आप संकȼरत मकई का
ɓजनन कर सकते हǾ; लेिकन आप उस सकंȼरत मकई को िफर से लगाते
हǾ, आपको कुछ भी नहɀ िमलता ह।ै आपको हर बार इसे िफर से ɓजनन
करना होगा। Ȋयʠिक, परमेȫ वर ने कहा, “हर एक बीज अपनी जा˃त के
अनुसार लाने दो।”
20 और अब, चीजʠ को संकȼरत करके, देखǻ िक दिुनया आज िकस बात
मǻ चली गयी ह।ै मǾ रीडसȁ डाइजेȭट से बाहर, यहां एक लेख को पढ़ रहा
था, कहां, “अब से बीस वषȁ बाद, मिहलाओं को बɧे नहɀ हʠगे, यिद ये
ऐसा ही जारी रहता ह।ै वे संकȼरत भोजन खा रहे हǾ।” इसकɃ बात यह है
िक उȝहʠने इसे संकȼरत िकया ह,ै और इस तरह से मनुȬय जा˃त को नहɀ
बनाया गया था, िक उस तरह का भोजन खाए। इसे बनाया गया था…या
िक इसे उसी तरह से खाएं जसेै इसे बनाया गया था। आज यही कारण ह,ै
िक वे मांस को नहɀ रख सकते हǾ और हर एक चीज उसी तरह से ही रहती
ह,ै Ȋयʠिक यह संकȼरत ह,ै उȇेजक लगाये गये, और, ओह, हर ɓकार एक
तरीके से। यह सब िमʺȅत हो गया ह।ै यह उस ȭथान पर आ गया है जहां
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पूरी मनुȬय जा˃त अपनी खदु कɃ उपलȥȡधयʠ से नʊ हो रही ह,ै िकसी ऐसी
चीज़ को लेने कɃ कोʺशश करने के ʀारा ʹजसे परमेȫ वर ने अȏछा बनाया
ह,ै और इसे घुमाकर और इसे िकसी और तरीके से बनाते ह,ै उनके अपने
तरीके से। इसे वसैा ही छोड़ दǻ जसेै परमेȫ वर ने इसे बनाया था!
21 ये यहां तक िक एक ऐसे ȭथान जगह पर पहुचं गया है जहां वे आज
कलीʹसयाओ को संकȼरत करने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ; पिवɑ आșमा के
सɧे बप˃तȭमे से, हाथ िमलाने कɃ ओर; पानी के बप˃तȭमा के Ǻलए िकसी
ɓकार का ʺछड़काव करते ह।ै ओह, परमेȫ वर! सारी चीज संकȼरत ह।ै हम
वापस आना चाहते हǾ।
22 एक संकȼरत पौधा, आपको इसकɃ देखभाल करना होगा और इसे
ʺछडकाव करना होगा, और कɃड़े और कɃटाणओुं को इससे दरू रखना
होगा। लेिकन ना ही एक वाȭतिवक ȭवȭथ पौधे को; वह तगड़ा ह,ै मजबूत
ह,ै उस पर कɃड़े नहɀ आते हǾ। उसके पास कɃडो को दरू करने के Ǻलए
उसमǻ पयाȁʂ ह।ै
23 और वसैा ही सɧा मसीही होता ह!ै आपको उसकɃ देखभाल करने
और उसे थपथपाने कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै और उसे ऐसा, वसैा या कुछ
और बताना नहɀ होता ह।ै उसके अदंर कुछ तो ऐसा ह,ै पिवɑ आșमा का
बप˃तȭमा, जो बाकɃ का सब कुछ फǻ क देता ह।ै उसे यहाँ-वहां िवनतंी
करने कɃ ज़ʖरत नहɀ ह,ै Ȋयʠिक वह परमेȫ वर का एक सɧा पौधा होता
ह।ै उसमǻ कुछ तो ऐसा है जो यɺु करता ह।ै एक मसीही हर इचं जमीन के
Ǻलए लड़ता है ʹजस पर वह खड़ा होता ह।ै उसे ऐसा करना चािहए, यिद
वह कभी अȥȭतșव कɃ आशा करता ह।ै और, ऐसा करने के ʀारा, उसमǻ
कुछ ऐसा है जो उसकɃ देखभाल करता ह।ै
24 हȪवा ने आरभं मǻ वचन को संकȼरत करने कɃ कोʺशश कɃ। परमेȫ वर
ने उससे कहा, “ʹजस िदन तुम उसमǻ से खाते हो, उस िदन तुम मर जाते
हो।” उसने इसे ȉान के साथ ɓजनन करने कɃ कोʺशश कɃ ʹजसे शतैान
उसे देता ह।ै और जब उसने ऐसा िकया, तो उसने पूरी मनुȬय जा˃त को
खो िदया, ठीक वहɀ, शतैान के Ǻलए, जब उसने परमेȫ वर के िबना िमलावट
वाले वचन को ȉान के साथ िमलाने कɃ कोʺशश कɃ।
25 यह वचन के ȉान के ʀारा नहɀ आता ह,ै यह पिवɑ आșमा कɃ सामȚयȁ
के ʀारा आता ह!ै “बल के ʀारा नहɀ, शिɝ के ʀारा नहɀ, लेिकन मेरी आșमा
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के ʀारा,” ɓभु यʠ कहता ह।ै इसी तरह परमेȫ वर इसे करता हǾ। परमेȫ वर
का वचन अनȝत जीवन का बीज ह।ै
26 यिद आप इसे संकȼरत करने कɃ कोʺशश करते हǾ, तो आप Ȋया करǻगे?
आप इसके साथ खदु को मार डालǻगे। यह काम नहɀ करगेा। यह तेल या
पानी के िमȅण से अ˃धक नहɀ िमलाएगा। यह ऐसा नहɀ करगेा।
27 उȝहʠने कभी भी, पूरी तरह से, ऐसा कुछ भी खोज करने कɃ कोʺशश
नहɀ कɃ जो परमेȫ वर के इसे करने के मागȁ से बेहतर हो। आप जानते ह,ै
उȝहʠने इस दिुनया मǻ मुगǼ के पदैा होने का इससे बेहतर कोई मागȁ नहɀ
खोजा, बजाए इसके खदु को उस अडें ले खोल से बाहर िनकाले। Ȋया
आप यह जानते थे? उȝहǻ बेहतर तरीका कभी भी नहɀ िमला। छोटा सा
बɧा अपने अतं मǻ एक छोटे से चेहरे कɃ िवकृ˃त के साथ पदैा होता है उसके
अतं मǻ—उसके अतं मǻ चʠच होती ह।ै और जो छोटी सी उसके पास होती
ह,ै काम पर जाने के Ǻलए और कुरदेने के Ǻलए, आगे और पीछे कुरदेने के
Ǻलए, जब तक वह अपने ʹसर को आरभं नहɀ कर लेता, अपना ʹसर बाहर
िनकाल लेता ह,ै अपने मागȁ को मुɝ कर लेता ह।ै यह परमेȫ वर का ɓदान
िकया हुआ मागȁ ह।ै आप उसे अडें के खोल से बाहर खɀचो, यह उसे मार
डालेगा। यिद आप उसे अडें के खोल से बाहर खɀचǻगे तो वह जीिवत नहɀ
रहेगा। उसे परमेȫ वर के मागȁ से आना होगा।
28 यही आज मसीही लोगʠ के साथ मामला ह।ै हम उȝहǻ बहुत ही चापलूसी
से Ǻलया ह,ै और हमने उनसे हाथ िमलाया और उȝहǻ गुʂ ʖप से अदंर ले
आए, और उȝहǻ कलीʹसया के अदंर जोड़ िदया। उȝहǻ जो चािहए जो एक
पुराने ɓचलन के ɓाथȁना कɃ वेदी है जहाँ वे तब तक ɓाथȁना करते हǾ जब
तक िक वे ȭवयं का उपयोग नहɀ करते, वे परमेȫ वर के ɓदान िकये गये मागȁ
मǻ नहɀ आते हǾ जब तक वे ȭवयं को संसार से आजाद नहɀ कर लेते। आज
इसकɃ परशेानी ये ह,ै वे अपना नाम िकताब पर डालते हǾ और कलीʹसया मǻ
जुड़ जाते हǾ, और इसके Ǻलए बस इतना ही ह।ै लेिकन परमेȫ वर का मागȁ,
ɓदान िकया गया मागȁ ह,ै वहाँ ʕके रहना और अपने जȼरये से होते हुए कायȁ
करना, जब तक िक परमेȫ वर आपको नया जȝम नहɀ देता। यह िबȧकुल
सही ह।ै उसे बाहर िनकालना, यह उसे मार डालेगा।
29 यही है जो आज लोगʠ के साथ मामला ह।ै एक नया जȝम, वे सब इससे
हट जाते हǾ। वे इसे पसंद नहɀ करते। ओह, उनके पास नए जȝम के बदले
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कुछ तो ह,ै “आगे आएं और िवȫ वास करǻ, और आपको बस इतना ही
करना ह।ै” शतैान ȭवयं िवȫ वास करता ह,ै और आप जानते हǾ िक उसका
नया जȝम नहɀ होता ह।ै एक नया जȝम ह।ै इसके साथ कुछ तो जाता ह,ै
यह संसार के Ǻलए एक ɓकार से अनुपयɝु, ना ही ʕची रखता ह।ै
30 कोई भी जȝम एक गदंगी ह।ै मǾ परवाह नहɀ करता िक यह कहाँ पर
ह।ै यिद यह सुअर बाड़े मǻ ह,ै या—या एक अȭपताल मǻ। एक जȝम एक
गदंगी ह।ै
31 वसेै ही नया जȝम ह!ै यह आपसे ऐसे काम करवाएगा जो आपने नहɀ
सोचा था िक आप करǻगे। यह आपको वहां वेदी पर ले जाकर और रोने,
चीखने, आपके चेहरे पर से रगं को धोने को लगाएगा, अपने हाथ उठाना,
परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करना, अȝय भाषा बोलना, और हर ɓकार कɃ चीजǻ
करवाएगा। नया जȝम ऐसा करगेा Ȋयʠिक यह िफर से जȝम पाने के Ǻलए
परमेȫ वर के ʀारा ɓदान िकया गया मागȁ ह।ै
32 आपको मरना होगा। आपको मरना होगा इससे पहले िफर से जȝम लेने
सके। िकसी भी बीज को मरना होगा इससे पहले िफर से नया जीवन ɓदान
हो। जब तक यह मरता नहɀ, यह अकेला रहता ह।ै एक मनुȬय को अपनी
खदु कɃ सोच के Ǻलए मरना होता ह।ै उसे परमेȫ वर के वचन के अलावा कुछ
भी सोचने के Ǻलए मरना होता ह,ै और परमेȫ वर के मागȁ पर आना ह।ै यही
परमेȫ वर कɃ भूिम ह।ै हम हमारे िवचारʠ पर उससे भǻट नहɀ करते; हम उससे
भǻट करते हǾ जो उसने करने के Ǻलए कहा ह।ै यही इसके Ǻलए परमेȫ वर का
ɓदान िकया गया मागȁ ह।ै लोग इससे बचते हǾ; वे इसे नहɀ चाहते। लेिकन
यह सच ह,ै िबȧकुल उसी तरह। यह होगा, यह मृșयु उșपʁ करता ह,ै और
आपको मरना होगा, अपनी सोच के Ǻलए मरना होगा।
33 “ठीक ह,ै मǾ जानता हूं िक बाईबल यह कहती ह,ै लेिकन मǾ इसे समझ
नहɀ सकता।” िफर तब तक वहां बने रहो जब तक िक परमेȫ वर उसे ɓकट
न करǻ। यह सही बात ह।ै इसे…यही नया जȝम ह।ै
34 बȇख और हसं, उȝहʠने द˃Ȉण कɃ ओर जाने के Ǻलए बेहतर तरीका
कभी भी नहɀ पाया, पहले झुडं कɃ तुलना मǻ। और यह सही ह।ै आप देखǻगे
िक वे सभी एक साथ होते है और वे खदु ही आएंगे, िकसी ɓकार कɃ ɓकृ˃त
उȝहǻ एक साथ खɀचती ह,ै और वे द˃Ȉण जाने से पहले, उड़ने से पहले
एक साथ हो जाते हǾ और झुडं मǻ आ जाते हǾ। यह Ȋया ह?ै यह बेदारी का
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समय ह,ै जब वे सभी एक साथ हो जाते हǾ। Ȋया आपने कभी अपने जीवन
मǻ ऐसी चहचहाहट सुनी ह,ै जसैा िक उन हसं या बȇखो को एक साथ
आते हुए सुनना? मǾने ऐसा कभी नहɀ सुना! और उनके पास…उनके Ǻलए
इससे बेहतर और कोई मागȁ नहɀ ह।ै
35 बहुत सी बार, उȇर के जगंल मǻ, मǾ केनडा मǻ ठंड के ऋतु कɃ पहली
शुʕआत को देखता हू।ं बȇखʠ का एक झुडं ठीक उस झील पर जȝम होता
ह,ै वे उस झील से कभी दरू नहɀ गए थे, यह छोटा सा पȈी नहɀ जाता ह।ै
और पहली चीज आप जानते हो, उȇर से ठंडी हवा का झʠका आता ह।ै
यह छोटा सा, छोटा सा नर बȇख, वह बस एक अगुवे के नाई जȝम लेता
ह,ै ठीक वहɀ उस तालाब के बीच मǻ आ जाता ह,ै हवा मǻ अपनी छोटी सी
नाक ऊपर रखता ह,ै चार या पांच बार काँ-काँ कɃ आवाज़ को करता ह,ै
और तालाब पर हर एक बȇख सीधे उसके पास आती ह।ै और वह वहां
से ऊपर उठता ह,ै और सीधे लुइʹसयाना कɃ ओर जाता है जसेै वह जा
सकता ह,ै चावल के खेतʠ मǻ।
36 Ȋयʠ? उȝहǻ वहां पहुचंने का इससे बेहतर मागȁ कभी नहɀ िमला। आप
उȝहǻ एक साथ झुȘड मǻ नहɀ रख सकते। आप उȝहǻ एक रसोई मǻ और…
एक कैद मǻ रखते ह,ै और उȝहǻ वहाँ टȄक मǻ रखते ह।ै उस बȇख को उससे
बेहतर समझ होती ह।ै और आप उसे उस कैद मǻ रखते हǾ, तािक उसे वहां
पर ले जाये, वह जानता है िक उसके ʹसर को घात करने के Ǻलए बाड़े कɃ
ओर ले जा रहे ह।ै यह िबȧकुल सही ह।ै वह परमेȫ वर के ʀारा ɓदान िकए
गए मागȁ पर जाता ह।ै
37 आज मनुȬय को ऐसी तरह से करना चािहए, न िक िकसी संɓदाय के
ʀारा झुȘड मǻ नहɀ होना ह।ै लेिकन ʹजस मागȁ से परमेȫ वर ने उसमǻ आने
के Ǻलए कहा, पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा और नया जȝम, झुडं
कɃ बेदारी। ना ही कलीʹसया के जुड़ने से, घर-घर जाकर याचना करना,
और पिɑकाओं को फैलाना; लेिकन एक जȝम, िफर से जȝम लेना, पिवɑ
आșमा से भरा होना, परमेȫ वर का मागȁ, खदु को दिुनया से आजाद करते
हुए। सही ह!ै परमेȫ वर के वचन पर िवȫ वास करते हुए! घडी यहाँ पर ह।ै
यही है जो हमǻ अवȫय ही िवȫ वास करना ह।ै
38 मनुȬय, तुम कभी नहɀ…मǾ परवाह नहɀ करता िक िकतने लोग उस
बȇख के तालाब मǻ जाकर और कहने कɃ कोʺशश करǻगे, “अब एक िमनट
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ʕकना, तुम छोटी बȇखʠ, तुमसे बात करने के Ǻलए कोई तप ह।ै हमारे पास
यहां एक पढ़ी-Ǻलखी बȇख ह।ै उसे पीएच.डी. और एक एलएल.डी. कɃ
उपा˃ध िमली ह,ै मǾ तुमसे कहता हू,ं वह तुȣहारा नेतृșव कर सकता ह।ै”
39 उन बȇखʠ के पास इससे बेहतर समझ ह।ै जी हाँ, ȅीमान। वे उसकɃ
बेहतर ʺशȈा कɃ परवाह नहɀ करते, चाहे ये कुछ भी हो। वे उसके ʀारा िदए
जाने वाले िवशेष काँ-काँ कɃ आवाज़ को बता सकते हǾ। यह एक ɓकृ˃त
ह।ै ओह, परमेȫ वर! कलीʹसया को परमेȫ वर के वचन के बारे मǻ इतना ही
जानना चािहए!
40 यह एक िनȭसंदेह अȭपʊ आवाज़ ह।ै बाईबल ने कहा, पौलुस ने कहा,
“यिद तुरही अȭपʊ आवाज़ को देती ह,ै तो कौन ȭवयं को यɺु के Ǻलए
तयैार कर सकता ह?ै” यह सही ह,ै यिद कलीʹसया—यिद कलीʹसया
अȭपʊ को आवाज देती है “जुड़ जाओ।”
41 परमेȫ वर ने कहा, “जȝम!” जȝम ने वहाँ जो िकया, जȝम आज भी
वही करता ह,ै Ȋयʠिक यीशु मसीह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै
जो वो उस समय पर था, आज हǾ। उȝहʠने जो तब िकया, वही चीज हम
आज करते हǾ। ʹजस तरह से उȝहʠने इसे वहां ɓाʂ िकया, वही चीज वे
आज करते हǾ। वही चीज़ जो उȝहǻ आज िमलती ह,ै वही उनके पास वहां
पीछे थी। यिद आती है तो उसी तरह से आती ह।ै यही मागȁ ह,ै परमेȫ वर
का ɓदान िकया हुआ मागȁ। यह कभी भी नहɀ बदलता।
42 बȇख कभी नहɀ बदलती। वे पूरी तरह से झुडं मǻ आते हǾ, हर वषȁ,
उȇर, द˃Ȉण और जहां भी वे जाते हǾ। वे पहले समूह मǻ होते हǾ।
43 इसी तरह से परमेȫ वर करता ह।ै वह अपने वचन को ऋतु पर भेजता
ह,ै उस ऋतु पर, तब यह ɓकट होता ह।ै और मǾ परवाह नहɀ करता िक
िकतनी अȝय चीजǻ चलती हǾ; जब वे उस िदन के Ǻलए ɓ˃तȉा िकए गए
परमेȫ वर के वचन को देखते हǾ, ɓमाʺणत हुआ और ɓ˃तȉा िकये हुए,
उȝहǻ कोई भी रोकने वाला नहɀ ह।ै “एक कंुवारी गभȁवती होगी।” और जब
उȝहʠने कहा…
44 “ɓभु हमारा परमेȫ वर मेरे समान एक भिवȬयȪयɝा को खड़ा करगेा,”
मूसा ने कहा।
45 और जब उȝहʠने इस मनुȬय को आते देखा और जो काम उस ने िकए,
तो वे जान गए िक वह मसीह था। जब िफǺलȟपुस ने देखा िक ऐसा हुआ ह,ै
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उसने कहा, “तुम मसीह हो। तुम इəाएल के राजा हो।” वह इसे जानता
था Ȋयʠिक वचन ने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ थी, और यह उस िदन मǻ जी रहा
था। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िकतने ही फरीसी, सदकूɃ, धमȁȉान के िवʀान,
आसपास खड़े थे, ये उसे जरा भी नहɀ रोक पाए, Ȋयʠिक वह उस ˃चȝह
के Ǻलए देख रहा था। जब उसने देखा िक यह हो गया ह,ै तो यह समय का
˃चʍ था। यही है ʹजसके Ǻलए वे देख रहे थे, परमेȫ वर का मागȁ ɓदान िकया
गया। जी हां, ȅीमान।
46 अब तुम बतख को ʺशȈा नहɀ दे सकते। वह इसे नहɀ कर सकता।
वह इसे नहɀ चाहेगा। बाकɃ कɃ बȇखǻ उसके पीछे-पीछे नहɀ जायेगी, कोई
फकȁ नहɀ पड़ता िकतनी भी ˃डɎी तापमान वो बोल सकता है िक उसके
पास ह।ै “अब, यहाँ देǺखए, मǾ बतख के ȭकूल मǻ गया हँू। मǾ इसके बारे
मǻ सब जानता हू।ं मǾने उपा˃ध को ɓाʂ िकया ह।ै मǾ ये सब बातǻ जानता
हू।ं” इससे थोड़ा भी भला नहɀ होगा। ना ही उनमǻ से कोई भी दसूरी बȇख
उसके पीछे-पीछे जायेगी, यिद वे असली बȇख हǾ तो, आमीन, Ȋयʠिक
वे एक िन˃ʆत ˃चȝह के Ǻलए देख रहे हǾ। जब वे उस ˃चȝह को देखते हǾ, तो
वे उस पर िवȫ वास करते हǾ।
47 और यिद बȇख के पास इसे जानने का कोई तरीका ह,ै तो िफर से
िफर से जȝम लेने वाले मसीह के बारे मǻ Ȋया ह?ै हमǻ यीशु मसीह को उसके
पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ जानना चािहए। सही ह।ै परमेȫ वर इसे परमेȫ वर
के ʀारा ɓदान िकए गए मागȁ से करता हǾ।
48 याद रखǻ, ʺशȈा उȝहǻ परमेȫ वर के ʀारा ɓदान िकये गये ȭथान तक ले
जाने का साधन नहɀ होगी। उनके पास जो साधन है वह ȭवाभािवक ह।ै
और वे, वे बȇखǻ, जानते हǾ िक वह ɓाकृ˃तक उȝहǻ परमेȫ वर के ʀारा ɓदान
िकए गए ȭथान पर ले जाएगी।
49 इसी ɓकार पिवɑ आșमा कलीʹसया को परमेȫ वर के ɓदान िकये गये
ȭथान पर ले जाता ह।ै ना ही िकसी कलीʹसया मǻ जुड़ना, लेिकन उसकɃ
उपȥȭथ˃त से भरा जाना, तािक उसके वचन को ɓकट, ɓमाʺणत होते हुए
देखे। यही कलीʹसया के Ǻलए, हमेशा ही, लोगʠ के Ǻलए, परमेȫ वर के ʀारा
ɓदान िकया गया मागȁ ह,ै तािक उȝहǻ उस ȭथान पर ले आये जो परमेȫ वर ने
उȝहǻ ɓदान िकया ह।ै िबȧकुल यही है जो आज कलीʹसया को होना चािहए।
अब, हम जानते हǾ िक यह सɧाई ह।ै
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50 ऐसा कोई बेहतर तरीका नहɀ ह…ैउȝहʠने एक बालक के Ǻलए इससे
बढ़कर बेहतर तरीका कभी नहɀ पाया िक वह जो चाहता है उसे पाने के Ǻलए
रोता ह।ै यिद आप उसे घटंी देते हǾ, और कहते हǾ, “जूिनयर, तुम केवल
तीन िदन के हो, लेिकन अब जब तुम चाहो, जब भी तुम अपनी बोतल को
चाहते हǾ, तो इस घटंी को उठाकर और इसे बजाना,” देखǻ िक Ȋया यह
काम करता ह।ै यह काम नहɀ करता ह।ै बालक जो चाहता है उसके Ǻलए
रोता ह।ै यही परमेȫ वर का ɓदान िकया गया मागȁ ह।ै आप ʹजतना जोर से
रोयǻगे…छोटे बालक को पीटो मत, वो तो केवल परमेȫ वर के ʀारा ɓदान
िकए गए मागȁ का अनुसरण कर रहा ह।ै वह कुछ तो चाहता ह।ै यह सही
बात ह।ै ये केवल एकमाɑ तरीका जो वो जानता है िक मां को बुलाये; इसके
Ǻलए ˃चʅाये, इसके Ǻलए रोये। यह सही बात ह।ै
51 परमेȫ वर अपने बɧʠ के Ǻलए इसकɃ ʹसफाȼरश करता ह।ै परमेȫ वर
उसके िवȫ वास करने वाले बɧʠ के Ǻलए इसकɃ ʹसफाȼरश करता हǾ। उसने
िकया। ना ही बौ˃ɺक ɓचार, ना ही कोई बड़ा धमȁȉान, पढ़ाने के Ǻलए
धमȁȉान। वह चाहता है िक आप अपनी आवȫयकताओ के Ǻलए रोये। और
यह सही ह,ै इसके Ǻलए रोये! आप बहुत कठोर और ʖखे हो, आपको ये
कभी भी नहɀ िमलेगा। यिद आप अपने आप को जरा लचीला करने के Ǻलए
तयैार है और रोने के Ǻलए, तो परमेȫ वर आपको इसे दे देगा। वो अपने
बɧʠ के रोने के सुनने को पसंद करता ह।ै अपनी आवȫयकताओं के Ǻलए
परमेȫ वर के सामने रोओ! परमेȫ वर यही चाहता ह।ै यही उसका ɓदान िकया
गया मागȁ ह।ै इसके Ǻलए रोओ! इसी तरह से बालक रोता ह;ै इसी तरह से
वह चाहता है िक आप रोएं।

“कब तक रोये?”
52 बालक िकतनी देर तक रोता ह?ै जब तक वो संतुʊ नही हो जाता।
और इसी तरह से िवȫ वास करने वाले मसीह को करना चािहए, परमेȫ वर
कɃ सȝतान को। यिद आप देखते हǾ िक परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा िकया ह,ै तो इसे
मत छोड़ो, इसका जवाब िमलने तक रोओ। रोओ जब तक आप परमेȫ वर
को अपने वचन को ɓमाʺणत करते देख ना लो। जब परमेȫ वर अपने वचन
को ɓमाʺणत करता ह,ै और इसे यहाँ सािबत करता ह,ै तब आपको और
रोने कɃ आवȫयकता नहɀ ह;ै आपको िमल जाता ह,ै चले जाओ और इसके
Ǻलए उसे धȝयवाद दो। तब तक आप ऐसा करो, ˃चʅाते रहो जब तक आप
इसे पा नहɀ लेते। मǾ इसे पसंद करता हू,ं लगातार पकड़े रहे।
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53 ना ही संकȼरत पौधा, ना ही ʹजसकɃ देखभाल करना है और थपथपाया
जाना है और चारʠ ओर बधें रहे। मसीह लोग वाȭतिवक ह,ै सɧा, जȝम,
परमेȫ वर के लेख हǾ। वे अपने ȭथान के Ǻलए लड़ते हǾ, और तब तक लड़ते
हǾ जब तक वे इस धरती पर पूरा नहɀ कर लेते। इसका हर एक कदम एक
लड़ाई होता ह।ै
54 परमेȫ वर ने मूसा को बताया िक उसने उसे देश को िदया ह।ै उसने
यहोशू से कहा, “ʹजस ʹजस ȭथान पर तुम पांव या तलवो को धरोगे, मǾ
तुȣहǻ दे देता हू।ं” उȝहǻ इसके हर एक इचं के Ǻलए लड़ना था। वसेै ही हमǻ
इसके हर इचं के Ǻलए लड़ना हǾ। यह ऐसा कुछ नहɀ है ʹजसे लाड़- ȟयार
िकया जाए, और इस तरह के इदȁ-िगदȁ, और कहǻ, “ठीक ह,ै मǾ तुȣहǻ वहां
ले जाऊंगा, देखो िक तुम इसके बारे मǻ Ȋया सोचते हǾ। तुम अपनी राय
बताओ।” यह कोई आने का मागȁ नहɀ ह।ै
55 ʔढ़ िनʆय के साथ आओ। इसके साथ आये िक आप वही बने रहने
वाले हो जब तक ये पूरा ना हो जाए। वहɀ बने रहǻ जब तक िक परमेȫ वर
उȇर नहɀ देता और ɓमाʺणत नहɀ करता। एक मनुȬय जो परमेȫ वर मǻ
िवȫ वास करता ह,ै परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त को देख सकता ह,ै परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त को महसूस कर सकता ह,ै परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त को अनुभव
करता ह,ै और जानता है िक वह यहाँ ह।ै वह यहाँ है उन सभी बातʠ का
उȇर देने के Ǻलए ʹजसकɃ उसने इस िदन के Ǻलए ɓ˃तȉा कɃ थी। िफर,
जब तक आप इसे पा नहɀ लेते तब तक रोये! उसे पकडे रहो। छोड़ कर मत
जाओ, यिद आपको रात और िदन ʕकना पड़े। परमेȫ वर नहɀ चाहता िक
उसके बɧे बौ˃ɺक ɓचार को सुनǻ। वह चाहता है िक वे इसके Ǻलए पुकार
उठे, जब तक ɓ˃तȉा ɓमाʺणत नहɀ हो जाती।
56 यहाँ अɕाहम को बǺलदान कɃ आवȫयकता थी। Ȋया हुआ? परमेȫ वर
ने उसे एक मेमना ɓदान िकया। यह परमेȫ वर का ɓदान िकया हुआ मागȁ
था। उसे एक बǺलदान कɃ आवȫयकता थी, इसǺलए परमेȫ वर ने इसे ɓदान
िकया। बाद मǻ, उसने उस ȭथान का नाम यहोवा यीरे रखा, “ɓभु अपने
Ǻलए बǺलदान को ɓदान करगेा।”
57 अब, अȤयूब, एक बार, पुराना भिवȬयȪयɝा, अȤयूब। वह एक
भिवȬयȪयɝा था। वह तकलीफ मǻ चला गया था। शतैान ने चाह िक उसकɃ
परीȈा ले, और उस ने उसे फोड़े दे िदए। और उसने उसके बɧो को ले
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Ǻलया, उस ने उसकɃ पूजंी ले ली, उस ने उसका सब कुछ ले Ǻलया, और
उसने उसे फोड़े दे िदए।
58 और उसको शाȥȝत देनेवाले आए, उȝहʠने Ȋया िकया? उȝहʠने उपहास
के आलावा कुछ भी नहɀ िदया, उसे छेड़ा, कहा, “Ȋयʠिक, तुमने गुʂ मǻ,
पाप िकया ह।ै”
59 और अȤयूब ठीक उस पर डटा रहा। वह ˃चʅा उठा। उसे यकɃन था
िक वह परमेȫ वर कɃ आȉाओं का पालन कर रहा ह।ै उसने िबȧकुल ठीक
वही िकया जो परमेȫ वर ने करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी। परमेʉर ने उससे Ȋया
ɓ˃तȉा कɃ थी, िक वह होम-बǺल के नीचे, उसके साथ बना रहेगा, और
वह वहɀ बना रहा।
60 तो, परमेȫ वर ने उसे एक दशȁन को ɓदान िकया। वह एक भिवȬयȪयɝा
था। उसने Ȋया देखा? उसने वचन को देखा, यीशु मसीह। उसने बोला,
“मǾ जानता हूं िक मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह।ै और अतं के िदनʠ मǻ, वह
धरती पर खड़ा होगा। चाहे खाल को नʊ करने वाले कɃडे इस शरीर का
नʊ भी कर दǻ, िफर भी इसी देह मǻ होकर मǾ परमेȫ वर को देखूगंा।” देखो,
उसने उसके Ǻलए पुनʕșथान का दशȁन ɓदान िकया। वह एक भिवȬयȪयɝा
होने के नाते, उसने वचन को देखा। उसने वचन को देखा और वह जानता
था िक अं˃ तम िदन मǻ उसकɃ ह˃ɲयाँ और उसका शरीर िफर से जी उठेगा।
उससे ɓʇ िकया गया िक Ȋया वह जानता है िक परमेȫ वर कहां था, यिद
वह केवल देख सकता।
61 उसने बोला, “एक फूल मरता ह,ै वह िफर से उगता ह;ै एक पेड़ नीचे
जाता ह,ै वह िफर से ऊपर आता ह;ै लेिकन एक को नीचे गाड़ा जाता है
और वो ɓाण को छोड़ देता ह,ै वह नʊ हो जाता ह,ै वह कहां पर होता ह?ै
भला होता िक तू मुझे कɕ मǻ ʺछपा रखता, और जब तक तेरा Ɍोध शाȝत
न हो तब तक मुझे गुʂ ȭथान मǻ रखता।”
62 तब जोर से गजȁनाए होने लगती हǾ, िबजǺलयां चमकने लगती हǾ, ɓभु
का आșमा भिवȬयȪयɝा पर उतरता ह।ै और वह खड़ा हो गया, और उसने
ɓभु के आगमन को देखा, और वह ˃चʅाया, “मǾ जानता हूं िक मेरा छुड़ाने
वाला जीिवत ह,ै और अȥȝतम िदनʠ मǻ वह धरती पर खड़ा होगा। चाहे खाल
के कɃड़े भी इस शरीर को नʊ कर दǻ, मǾ अपने देह मǻ परमेȫ वर को देखूगंा।”
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परमेȫ वर ने वचन को ɓदान िकया, यीशु मसीह, और उसने उसे देखा और
उसे अपना छुड़ानेवाला कहा।
63 इəाएल को िमə से िनकलने के Ǻलए एक मागȁ कɃ आवȫयकता थी,
और परमेȫ वर ने उȝहǻ एक भिवȬयȪयɝा को ɓदान िकया, एक भिवȬयȪयɝा
ʹजसने वचन को ɓमाʺणत िकया ʹजसकɃ अɕाहम से ɓ˃तȉा कɃ गई।
िबȧकुल, परमेȫ वर का ɓदान िकया गया मागȁ! वे एक योȜदा को ɓʺश˃Ȉत
नहɀ कर सकते थे, वे ऐसा नहɀ कर सकते थे, वे वसैा नहɀ कर सकते थे।
केवल एक चीज जो उȝहʠने कɃ वह थी परमेȫ वर के ʀारा ɓदान िकए गए
मागȁ कɃ ɓतीȈा करना। और उसने बताया, कहा, “वह चार सौ वषȁ बाद
उन लोगʠ को बाहर िनकालेगा। उसके लोग बधंुवाई मǻ हʠगे, लेिकन वह
उȝहǻ बलवȝत हाथ से िनकाल लाएगा। वह अपने ˃चʍ और अɽतु कायȁ को
िदखाएगा, और उस देश मǻ मिहमा को पाएगा।”
64 यहाँ वह मनुȬय नीचे आता ह,ै जब रोने लगे और रोने लगे! और अब
याद रखना, उनका सारा रोना-धोना उȝहǻ नहɀ छुड़ायेगा, जब तक वह
समय पूरा नहɀ हुआ था।
65 ये चीजǻ जो हम आज देख रहे हǾ, बीस वषȁ पहले या चालीस वषȁ पहले
नहɀ हो सकती थी। ऐसा आज घिटत होता ह।ै यह वो समय ह!ै यह वो
समय ह!ै अब समय आ गया है िक इसे पूरा होना ह।ै Ȋयʠ? परमेʉर ने
इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और यहाँ है ये।
66 उȝहʠने सौ वषȁ पहले कहा, िक, “पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा दोबारा
नहɀ हो सकता ह।ै” उȝहʠने पचास वषȁ पहले कहा, “पिवɑ आșमा…”
लेिकन आप पǻटीकोȭटल लोगʠ ने उȝहǻ सािबत िकया, िक यह पिवɑ आșमा
के उंडेले जाने का परमेȫ वर का समय था। कोई फकȁ नहɀ पड़ता मǻथो˃डȭट,
बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन, लूथरन ने कुछ भी कहा हो, आप ठीक परमेȫ वर
के वचन के साथ बने रहे। साहसी पुʕष वहाँ पर गए और तब तक पकडे रहे
जब तक िक पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा नहɀ आ गया, और उȝहʠने अȝय
भाषा मǻ बोला और परमेȫ वर को ऊँचा उठाया। कोई भी आपको अलग नहɀ
बता सकता। परमेȫ वर उसका खदु का अनुवादक ह;ै आप इसे समझ Ǻलया
ह।ै आप हो सकता है इसे समझा नहɀ सकते हो, लेिकन आप जानते हǾ िक
आपने इसे समझ गया ह।ै कौन परमेȫ वर को समझा सकता ह?ै यह कोई
नहɀ कर सकता।
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67 मǾ आपको यह नहɀ बता सकता िक परमेȫ वर दशȁन कैसे िदखा सकता
ह,ै लेिकन मǾ जानता हँू िक ऐसा होता ह।ै मǾ नहɀ देख सकता िक परमेȫ वर
कैसे इन चीजʠ को कर सकता ह।ै इसे समझाना मेरा काम नहɀ ह।ै वह,
अकेला बना रहता ह।ै वह एलोहीम ह,ै जो एक खदु मǻ काफɃ ह।ै मǾ तो
ʹसफȁ उसका सेवक हू।ं मǾ जानता हँू िक उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और
मǾ जानता हूं िक यह यहाँ ह।ै यही एक बात है ʹजसे मǾ जानता हू।ं मǾ यह
जानता हँू, िक वह कल, आज, और यगुानुयगु एक सा ह।ै मǾ जानता हँू िक
उसने यह ɓ˃तȉा कɃ िकया था, और परमेȫ वर यहाँ है तािक अपनी ɓ˃तȉा
को सɧा कर।े जी हां। परमेȫ वर का ɓदान िकया मागȁ!
68 इəाएल को एक भिवȬयȪयɝा ɓदान िकया गया, ʹजसने वचन को
ɓमाʺणत िकया, और वे बाहर लाए गए थे। यह भिवȬयȪयɝा, मूसा, वह
बहुत वषʢ तक जगंल मǻ रहा, चालीस वषȁ, इन लोगʠ के साथ संघषȁ कर रहा
था, उȝहǻ सँभालने कɃ कोʺशश कर रहा था जब तक िक वह उȝहǻ ɓ˃तȉा
िकये गए देश मǻ नहɀ ला पाता ह।ै ये एक ȭथान पर आया, जहाँ मनुȬय को
मरना था; वह एक सौ बीस वषȁ का हो गया था। उसके मरने के Ǻलए कोई
ȭथान नहɀ था। जब वह मरने पर हुआ, तब परमेȫ वर ने उसके Ǻलए एक
चɬान को ɓदान िकया; वह चɬान ʹजसे उस ने जगंल मǻ ɓहार िकया था,
वह चɬान जो उनके साथ-साथ थी, और ʹजसमǻ से उȝहʠने जल पीया
था। परमेȫ वर ने उसे एक चɬान ɓदान कɃ, मरने के Ǻलए एक ȭथान, जहाँ
मूसा एक अȏछी मृșयु मर सके।
69 इस चɬान पर, परमेȫ वर, मुझे उसी चɬान पर मरने दो! यही है जहाँ मǾ
चाहता हू।ं वह चɬान मसीह यीशु था। जी हां, ȅीमान।
70 उसके मरने के बाद, उस चɬान पर, उसे देह को उठाने वाले कɃ
जʖरत थी। परमेȫ वर ने उसके Ǻलए दतूʠ का एक झुडं भेजा। उसके ɓाचीनो
का झुडं Ȋयʠ नहɀ भेजा? Ȋयʠिक दतूʠ के अलावा कोई उसे वहाँ नहɀ ले जा
सकता था, जहाँ वह जा रहा था। वे उसे परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ लेकर
आये, उसे देह को उठाने कɃ आवȫयकता थी और परमेȫ वर ने उसे ɓदान
िकया। वह परमेȫ वर के ɓदान िकये गये मागȁ पर चला गया। हाʅेलुȤया!
71 हनोक परमेȫ वर के साथ पांच सौ वषȁ तक चला, और उसने उसे ɓसʁ
िकया। उसे घर जाने के Ǻलए एक राजमागȁ कɃ आवȫयकता थी। परमेȫ वर
ने इसे ɓदान िकया।
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72 एǺलȤयाह ने ईजाबेल को उसके रगें हुए चेहरे के Ǻलये शाप िदया था,
और अपने तरीके से वो सभी लोगʠ को करवा रही थी। और वह थका और
उकता गया था, और घर जाने के Ǻलए लगभग तयैार था। वह इतना बूढ़ा
हुआ था िक वह मुȥȫकल से यरदन के पार चलकर जा सकता था; परमेȫ वर
ने उसे यरदन पार करने का एक मागȁ ɓदान िकया। वह ऊपर ȭवगȁ मǻ जाना
चाहता था, तािक परमेȫ वर से िमल सके; परमेȫ वर ने आग के रथ और
घोड़ʠ को नीचे भेजा, और उसे ऊपर उठा Ǻलया। परमेȫ वर का ɓदान िकया
गया मागȁ। परमेȫ वर का ɓदान िकया गया मागȁ। वह हमेशा िबȧकुल सही-
सही करता ह।ै सही ह।ै जी हां, ȅीमान। परमेȫ वर हमेशा एक मागȁ को ɓदान
करता ह।ै जी हाँ।
73 जब ȉानी पुʕष, बाबुल मǻ ऊपर से उनके मागȁ पर थे, तब वे एक मागȁ
के Ǻलए देख रहे थे, ʹजस से वे वहां जाना चाहते थे, Ȋयʠिक वे जानते थे िक
इस राजा का जȝम होना था। उȝहǻ एक िदशा सूचक यɑं कɃ आवȫयकता
थी; परमेȫ वर ने एक तारा ɓदान िकया। उȝहʠने बाकɃ कɃ हर एक चीज को
पीछे छोड़ िदया। उȝहǻ िदशा सूचक यɑं कɃ आवȫयकता नहɀ थी; उȝहʠने
तारे का अनुसरण िकया। यह परमेȫ वर का ɓदान िकया हुआ मागȁ था।
परमेȫ वर ने एक मागȁ को ɓदान िकया, उȝहʠने तारे का अनुसरण िकया जब
तक उȝहǻ ʹसɺ ɓकाश नहɀ िमल गया। ओह!
74 दिुनया को एक िदन एक उɺारकताȁ कɃ आवȫयकता थी। वे नाश हुए
थे; वे इसे नहɀ जानते थे। उȝहʠने सोचा िक वे बचाए गए हǾ, लेिकन उȝहǻ
एक उɺारकताȁ कɃ आवȫयकता थी। परमेȫ वर ने उɺारकताȁ के Ǻलए, एक
पुɑ को ɓदान िकया। Ȋयʠ? कोई और इसे नहɀ कर सकता था। धरती पर
कोई मनुȬय नहɀ था, ना ही ȭवगȁ मǻ कोई भी था, कहɀ भी कोई ऐसा करने
मǻ समथȁ नहɀ था। परमेȫ वर ने एक कंुवारी पर छाया कɃ, वह गभȁवती हुई
और एक पुʕष-बालक को जȝम िदया। और वह मनुȬय-बालक यहूदी या
अȝयजा˃त नहɀ था। वह परमेȫ वर था, जो देह मǻ ɓकट हुआ, एकमाɑ वही
जो छुटकारा दे सकता था। उसका लहू हमǻ बचाता ह।ै उसका लहू हमǻ चंगा
करता ह।ै यह वो लहू है ʹजस पर हम खड़े रह सकते हǾ, िकसी भी ɓ˃तȉा
के Ǻलए जो उसने कɃ थी। परमेȫ वर ने इसे करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ।
75 परमेȫ वर केवल लहू मǻ से होते हुए, और लहू के नीचे आराधना करने
वालो से िमलता ह।ै इəाएल के पास परमेȫ वर से िमलने का एक ȭथान
था। ना ही…आज परमेȫ वर के पास एक ȭथान ह,ै िक वह—वह आराधना
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करने वालो से िमलता ह;ै ना ही मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, या पǻटेकोȭटल पर।
वह उनसे लहू के नीचे िमलता ह।ै परमेȫ वर के पास केवल यही एक ɓदान
िकया गया ȭथान ह;ै ना ही संगठन मǻ, ना ही संघ मǻ। लेिकन लहू मǻ वह
ȭथान है जहाँ यीशु मसीह अपने आराधना करने वालो से िमलता ह।ै “जब
मǾ लहू को देखता हँू!” यही परमेȫ वर का ɓदान िकया गया मागȁ ह।ै
76 कलीʹसया को पूरी तरह से यकɃन हो जाने के बाद, जब उȝहʠने उसे
देखा, िक वह मसीहा था!
77 जब छोटी ʒी कुएँ पर, जब उसे एक उɺारकताȁ कɃ आवȫयकता थी,
उसे आवȫयकता थी िक कुछ तो िदखाए। वह कलीʹसया गई थी और बाकɃ
सब कुछ िकया था, और उȝहʠने इस मत-ʹसɺांत और उस मत-ʹसɺांत
को देखा था, इतना तक, वह एक वेȫया बन गई। इसने उसे सड़क पर ला
िदया। एक िदन वह िदन के लगभग Ȍयारह बजे एक बाȧटी पानी लेने जा
रही थी, और वहां एक मनुȬय बठैा हुआ ह;ै यहाँ ऊपर एक यहूदी, इस
छोटे से पȼरʔȫय पर। और उसने कहा…
78 जब वह पानी लेने के Ǻलए अपनी बाȧटी हवा मǻ, उछाल कर नीचे
िगराने लगी, उसने एक पुʕष को कहते सुना, “मिहला, मेरे Ǻलए पीने का
पानी लाना।” और उसने कहा…
79 वह जȧदी से मुड़ी, और उसे बस एक साधारण सा यहूदी सोचकर,
Ȋयʠिक जहां तक शरीर का संबधं ह,ै वह केवल मनुȬय था। वह एक मनुȬय
था; खाता, पीता, सोता था, जसेै हम करते हǾ। वह इतना अ˃धक मनुȬय
था इतना तक वो मार सकता था, और िफर भी वह परमेȫ वर था। तब हम
देखते ह,ै िक जब…
80 कहा “तुम यहूिदयʠ मǻ सामरी लोगʠ से इस ɓकार कɃ चीजे मांगने कɃ
ɓथा नहɀ ह।ै”
81 उसने कहा, “लेिकन यिद तुम जानती िक तुम िकससे बात कर रही
हो, तो तुम मुझसे पीने के Ǻलए मांगती।” कहा, “जाओ अपने प˃त को
लेकर और यहाँ आओ।”

ʒी ने कहा, “मेरा कोई प˃त नहɀ ह।ै”
82 कहा, “तूने सच कहा। तेरे पास पाँच हǾ, और ʹजसके साथ तू अभी
रह रही हǾ वह तेरा नहɀ ह।ै” Ȋया हुआ? परमेȫ वर ने उसके Ǻलए कुछ तो
ɓदान िकया था।
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83 उसने कहा, “ȅीमान, मǾ यकɃन करती हूं िक आप भिवȬयȪयɝा हǾ।
हम जानते हǾ िक जब मसीह आएगा, तो वह हमǻ इन बातʠ को बताएगा।
यही है जो वो करगेा। वचन ऐसा कहता ह।ै हम इसके Ǻलए देख रहे हǾ।
मǾ इन सब चीजʠ से ऊब चुकɃ हँू और थक चुकɃ हँू, उनके मत-ʹसɺांत
और चीजो से, फरीसी, सदकूɃ और हेरोिदयन, जो कुछ भी हो। लेिकन
हम जानते हǾ िक एक मसीहा आने वाला ह,ै जब वह आता ह।ै आप इसके
बारे मǻ Ȋया कहते हǾ?”
84 उसने बोला, “मǾ वो हू।ं” आमीन! परमेȫ वर का ɓदान िकया गया मागȁ
था। उसने पानी के घड़े को छोड़ िदया, एक बदली हुई ʒी, और शहर के
अदंर भागने लगी, और कहा, “आओ, एक मनुȬय को देखो, ʹजसने मुझे
वे बातǻ बताई ंजो मǾने कɃ हǾ। Ȋया यह मसीहा नहɀ ह?ै”
85 पतरस, अȥȝɒयास कɃ कहानी को सुन रहा था, और बहुत बार सुन
चुका था, अȥȝɒयास को सुना था िक यूहʁा के ʀारा एक मसीहा, और एक
मनुȬय के पȼरचय को करवाना, और ये सब चीजे जगह ले रही थी। पतरस
के Ǻलए यह सब रहȭय था। लेिकन एक िदन वह अȥȝɒयास के साथ यीशु
को देखने आया। और जब वह यीशु कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आया, तो यीशु ने
उस कɃ ओर देखा, और उसने कहा, “तुȣहारा नाम शमौन ह,ै और तू योना
का पुɑ हǾ।” परमेȫ वर ने पतरस को मागȁ ɓदान िकया था िक वो देखे वह
कौन था। वो वह मसीहा था।
86 अब हम देखते हǾ, िक यीशु के मरने के बाद, और ȭवगȁ मǻ ऊपर उठाये
जाने के बाद, कलीʹसया को गवाही देने के Ǻलए, सामथȁ कɃ आवȫयकता
थी। परमेȫ वर उȝहǻ एक पǻटीकोȭट देता ह।ै उसने एक पǻटीकोȭट को
ɓदान िकया।
87 दो हजार वषȁ बीत गए, िमɑो। दो हजार वषȁ बीत चुके ह।ै इन अं˃ तम
िदनʠ मǻ, हमारे पास ऐसा ह,ै मनुȬय मसीहत के मत ʹसɺांत के अदंर मǻ
आ गया है और इसका िफर से िबगाड़ कर िदया ह,ै इसे मत के ʹसɺांत,
कलीʹसयाओ, संɓदायʠ, बौ˃ɺक बड़े-बड़े शȡदʠ मǻ संकȼरत कर िदया ह,ै
इतना तक िक मसीह के सुसमाचार कɃ सामथȁ और वाȭतिवक चीज को
Ȫयावहाȼरक ʖप से खो िदया ह।ै और यहां हम इन अं˃ तम िदनʠ के ɓ˃तȉा
िकये वचन के साथ हǾ, Ȋया घिटत होगा, Ȋया बात जगह लेगी; मनुȬय
इस पर िवȫ वास नहɀ करता। वे इससे दरू चले गए हǾ। आप उनसे पूछते
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हǾ िक Ȋया वे एक मसीही हǾ; कहते ह,ै “मǾ फलाना-फलाना से संबधं
रखता हू।ं” इससे जरा भी मतलब नहɀ रखता ह।ै आपको जȝम के ʀारा
मसीही होना ह।ै अब हम सब कुछ दो हजार वषȁ के बाद, िफर से बाबुल मǻ
पहुचं गए हǾ।
88 कलीʹसया को आज िफर से सामथȁ और सɧाई कɃ आवȫयकता ह।ै
ओह! परमेȫ वर ने अपने पुɑ को ʹजलाया, िक इसका Ȝयान रखा जाए,
Ȋयʠिक उसने कहा, “थोड़ी देर रह गई है और संसार मुझे िफर नहɀ देखेगा;
तौभी तुम मुझे देखोगे, Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा, यहां तक िक तुम मǻ
रहूगंा।” हम इɕािनयʠ 13:8 मǻ देखते ह,ै “वह कल, आज और यगुानुयगु
एक सा ह।ै”
89 हम मलाकɃ 4 मǻ देखते हǾ, िक उसने हमǻ अतं के िदनʠ मǻ एक संदेश कɃ
ɓ˃तȉा कɃ थी, ऐसा होगा “लोगʠ के परमेȫ वर को िफर से पूवȁ िपताओ कɃ
ओर लौटायेगा।” उसने अं˃ तम िदनʠ मǻ, इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ।
90 उसने यह भी ɓ˃तȉा कɃ, यूहʁा 14:12 मǻ, “जो मुझ पर िवȫ वास
रखता ह,ै ये काम जो मǾ करता हूं वह भी करगेा। यहाँ तक वह इससे बढ़कर
या इससे भी बड़ा काम करगेा, Ȋयʠिक मǾ िपता के पास जाता हँू।”
91 वह एक िदन बोल रहा था। उȝहʠने कहा, “गुʕ, हमǻ एक ˃चȝह
िदखाओ।”
92 उसने कहा, “एक दबुȁल और Ȫयʺभचारी पीढ़ी एक ˃चȝह के पीछे जाती
ह।ै” आज हम इसी पीढ़ी मǻ रह रहे हǾ। उसने कहा, “और मǾ उȝहǻ एक
˃चȝह दूँगा। Ȋयʠिक योना तीन िदन और तीन रात Ȫहेल मछली के पेट मǻ
रहा था, वसेै ही मनुȬय का पुɑ भी तीन िदन और तीन रात धरती के, ɚदय
मǻ रहेगा।”
93 एक दʊु और Ȫयʺभचारी पीढ़ी िकस ɓकार के ˃चȝह के Ǻलए देखेगी?
पुनʕșथान का ˃चȝह। और आज हमसे यही ɓ˃तȉा कɃ गयी ह,ै पुनʕșथान
का ˃चȝह िक वह आज भी जीिवत ह,ै वह कल, आज और यगुानुयगु
एक सा ह।ै
94 उसने कहा, “जसैा ये लूत के िदनʠ मǻ हुआ था,” जसैा िक हम कल
रात इसमǻ से होकर बताया था। “लूत के िदनʠ मǻ, जो कुछ लूत के िदनʠ
मǻ हुआ, वसैा ही ये मनुȬय के पुɑ के आने पर होगा।” इन बातʠ कɃ हमǻ
ɓ˃तȉा कɃ गयी ह,ै और भी बहुत से वचन ह।ै समय को बचाने के Ǻलए…
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“थोड़ी देर रह गई है संसार मुझे और नहɀ देखेगा। कॉसमॉस, ‘Ȫयवȭथा,
कलीʹसयायी काल,’ वे मुझे अब और नहɀ देखǻगे। िफर भी तुम मुझे देखोगे,
Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा, यहां तक िक तुȣहारे अंदर रहूगंा, यगु के अतं
तक।” “यीशु मसीह कल, आज, और यगुानुयगु एक सा ह।ै” यह Ȋया
ह?ै यह परमेȫ वर का ɓदान िकया हुआ ˃चʍ ह,ै परमेȫ वर का ɓदान िकया
हुआ मागȁ ह।ै
95 अɕाहम पुɑ कɃ ɓतीȈा कर रहा ह।ै अȝयजा˃तयʠ के िवनाश से पहले
जो अȥȝतम ˃चȝह उसने देखा, वह परमेȫ वर का मनुȬय शरीर मǻ ɓकट होना
था, जब सारा तȣबू मǻ थी, तब वह उसके ɚदय के भेदʠ को जानता था।
यीशु ने कहा, “मनुȬय के पुɑ के आने पर वह िफर से लौटेगा।” भाई, बहन,
मेरा िवȫ वास है िक हम उस िदन मǻ जी रहे हǾ। मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह
ɓ˃तȉा का िदन ह।ै
96 आप जो कर रहे हǾ उसमǻ आपके पास िवȫ वास होना ह।ै यिद आपके
पास िवȫ वास नहɀ ह,ै यिद आप इसे केवल साहस से ले रहे हǾ…वेबȭटर
शȡदकोष के अनुसार, शȡद साहस का अथȁ ह,ै “िबना अ˃धकार के
साहʹसक कायȁ करना।” लेिकन जब वचन इसकɃ ɓ˃तȉा करता ह,ै और
परमेȫ वर उस वचन के पीछे खड़ा होता ह,ै तो आप अब और साहस नहɀ
कर रहे होते हǾ। आप िबȧकुल वही कर रहे हǾ जो परमेȫ वर ने कहा ह,ै और
उसका समथȁन करने के Ǻलए कायȁ बɺ ह।ै
97 महान, ɓʹसɺ, एक—एक बेदारी करने वाला, बहुत वषȁ पहले, मǾने
उसे देखा था जब मǾ एक छोटा लड़का था, जो पॉल राडार था। उसने एक
िदन एक कहानी बताई, जो हमेशा मेरे साथ रही। उसने कहा, “एक िदन,
हम लकड़ी काट रहे थे।” वह ओरगेन मǻ एक लकड़हारा था, और कहा
िक माǺलक ने उसे पहाड़ी कɃ चोटी पर जाने के Ǻलए कहा था। वह सपना
देख रहा था। जहां वह वाȭतव मǻ था, उस समय, वह वहां ʀीपʠ मǻ था;
और उसे बुखार हो गया, बहुत ही गरम हो गया, और वह मर रहा था।
वे एक डॉȊटर के Ǻलए गए, लेिकन वह मीलʠ और िमलो दरू था, छोटी
सी नाव से।
98 इससे पहले िक डॉȊटर वहाँ पहँुच पाता, पॉल का फɃका पड़ने लगा,
बीमार और बीमार हो गया। उसने अपनी िवȫ वासयोȌय पșनी को बुलाया।
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उसने कहा, “िɓय, कमरे मǻ अधेंरा होता जा रहा ह,ै अधंकार होता जा रहा
ह,ै बदं हो रहा ह।ै” और वह िफर से कोमा मǻ चला गया।
99 और जब उसने िकया, उसने कहा िक जब वह इस कोमा मǻ था, उसने
सपना देखा िक उसके माǺलक ने उसे एक िकसी एक पेड़ को काटने के
Ǻलए भेजा। उसे पेड़ िमल गया, उसने पेड़ को िगरा िदया, उसमǻ अपनी
कुȧहाड़ी को फंसाया और उसे उठाने के Ǻलए नीचे गया। वह बस इसे उठा
नहɀ सका। कहा िक उसकɃ शिɝ खșम हो गई ह।ै वह बस इसे उठा नहɀ
सका। उसने कहा, “वो पेड़ इतना ही बड़ा ह,ै िन˃ʆत ʖप से मǾ उसे उठा
सकता हू।ं मुझे िफर से कोʺशश करने दǻ।” और वह नीचे उतरा और उसने
उठाया, उसने तब तक मेहनत कɃ जब तक वह थक नहɀ गया था। वह
पेड़ के पास बठै गया, और बोला, “मǾ बस नहɀ जानता िक मǾ Ȋया कʖं।
माǺलक को इस पेड़ वहां डेरे मǻ इसकɃ जʖरत ह,ै और मǾ इसे वहां तक ले
जाने के Ǻलए बहुत कमजोर हू।ं”
100 कहा िक उसने अब तक कɃ सबसे मधुर आवाज सुनी, ʹजसने बोला
यह उसका माǺलक था; लेिकन कहा, जब वह यह देखने को पीछे मुड़ा
िक उसका माǺलक कौन ह,ै तो वह ɓभु यीशु था। उसने कहा, “पॉल, तुम
िकस बारे मǻ लड़ रहे हो? तुम िकस बात से पूरी तरह से घबाराए हुए हो?
तुम देख रहे हो िक वहां पानी बह रहा ह?ै” कहा, “तुम लकड़ी के लɭे
को नदी मǻ Ȋयʠ फǻ ककर, और उस पर सवार Ȋयʠ नहɀ हो जाते? इस पर
सवार होकर डेरे कɃ ओर चले जाओ।”
101 वो उस लकड़ी के लɭे पर कूद गया और लहरʠ पर और ऊपर से नीचे
होने लगा, और जोर कɃ आवाज़ से ˃चʅाने लगा। “मǾ उस पर सवारी कर
रहा हँू! मǾ उस पर सवारी कर रहा हँू!”
102 भाइयʠ, बहनʠ, यीशु मसीह ने अं˃ तम िदनʠ मǻ इन बातʠ को पूरा करने
कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक हम यहां पर रह रहे हǾ। मेरा
िवȫ वास है िक वह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै मǾ नहɀ जानता िक
यह कैसे हुआ, लेिकन मǾ इस पर सवारी कर रहा हू।ं मǾ िवȫ वास करता हूं
िक यह सșय ह,ै Ȋयʠिक यह सुसमाचार ह,ै परमेȫ वर के ʀारा ɓदान िकया
गया मागȁ ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह इस घडी का संदेश ह,ै ʹजस समय
मǻ हम जी रहे हǾ। यह परमेȫ वर के ʀारा ɓदान िकया गया मागȁ ह।ै मǾ इस पर
सवारी कर रहा हँू!
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Ȋया आप मेरे साथ नहɀ कूदेगे, जब हम अपने ʹसरʠ को झुकाते हǾ?
103 ȭवगɁय िपता, हम आपके वचन पर मिहमा मǻ सवारी कर रहे हǾ। हम
िवȫ वास करते हǾ िक आपका वचन सɧा ह।ै हे परमेȫ वर, होने पाए हर एक
पुʕष और ʒी, आज रात वचन पर चढ़ जाए, और याद रखǻ, जसेै वे याɑा
मǻ से होते हुए आगे जाते हǾ, वे अगंीकार कर सकते हǾ, “मǾ परमेȫ वर कɃ
ɓ˃तȉा पर सवारी कर रहा हू।ं यह मुझे सीधे मिहमा के अदंर ले जाएगा।
यह आज मेरे Ǻलए परमेȫ वर के ʀारा ɓदान िकया गया मागȁ ह।ै ‘यीशु मसीह
कल, आज, और यगुानुयगु एक सा ह।ै’”
104 आपने कहा, “थोड़ी देर रह गई है और संसार मुझे िफर न देखेगा,
तौभी तुम मुझे देखोगे; Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा, यहां तक िक तुम मǻ
रहूगंा।” आपने हमसे ɓ˃तȉा कɃ ह,ै ɓभु, हम आपको देखǻगे।
105 यूनािनयʠ ने, एक बार आकर कहा, “महोदय, हम यीशु को देखना
चाहते ह।ै” और उȝहǻ यह सौभाȌय ɓदान िकया गया था। और आज रात,
ɓभु, हम भी आपको देखना चाहते हǾ। यह हमारे ɚदय कɃ इȏछा ह।ै कोई
भी आपके िवषय मǻ कभी नहɀ सुन सकता ह,ै जब तक वे आपको देखना
नहɀ चाहते। तब यिद इन यूनािनयʠ को तुझे देखने कɃ अनुम˃त दी गई,
और आपने हमǻ आपको देखने का मागȁ ɓदान िकया ह,ै आप हमेशा मागȁ
को बनाते हǾ Ȋयʠिक आप कल, आज और हमेशा एक से हǾ। एक सेवक
ने इन यूनािनयʠ को आपके उपȥȭथ˃त मǻ लाया, और वे उȝहʠने आपको
देखा। आज रात हमǻ उसी सौभाȌय को ɓदान करǻ, िपता। होने पाए हम,
सेवकʠ के ʖप मǻ, इस ȅोतागण को आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ लायǻ। और होने
पाए हम आज रात यीशु को देख पाए, जो कल, आज और यगुानुयगु एक
सा ह।ै इसे ɓदान करो, ɓभु।
106 खोए हुए को बचाये, ɓभु, यिद वहां ऐसा कोई पुʕष, मिहला, लड़का
या लड़कɃ ह।ै जब हम अपने देश को देखते है जो हșयारʠ और गला काटने
से, और उलट-पुलट से इतना दिूषत हुआ हǾ, और आज देश मǻ ɖʊाचार
को देखना! और कलीʹसयाओं मǻ ɖʊाचार को देखना, और उȝहǻ वहाँ ऊपर
दिुनयाई वध करने कɃ ओर ले जाते हुए देखना, Ȋयʠिक वे परमेȫ वर के ʀारा
ɓदान मागȁ पर नहɀ जा रहे हǾ! वे वचन के ʀारा आने के बजाये िकसी मत-
ʹसɺांत के मागȁ पर चल रहे हǾ।
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107 परमेȫ वर, हम ɓाथȁना करते हǾ िक सɧे, वाȭतिवक, जȝम पाए हुए
मसीही, जसैा िक मǾने इसे उदाहरण से ȭपʊ िकया, वाȭतिवक बȇख बनने
के ʀारा, वे…“मेरी भेड़ मेरी आवाज को सुनती हǾ, वे एक अजनबी के पीछे
नहɀ चलǻगी।” ɓभु, आपकɃ आवाज़ वचन ह।ै यह हमेशा ही कलीʹसया और
लोगʠ के Ǻलए आपका ɓदान िकया गया मागȁ रहा ह,ै जो आपका वचन ह।ै
“तेरा वचन सșय ह।ै” और आप वचन हǾ। और बाईबल हमǻ बताती ह,ै
“परमेȫ वर का वचन दोधारी तलवार से भी अ˃धक तेज ह,ै ʐदय के िवचारʠ
और इरादʠ का एक परखने वाला।”
108 इəाएल उनके मसीहा को Ȋयʠ नहɀ देख पाए, जब उȝहʠने देखा िक
वो वह वचन था, जबिक वो उनके ɚदय मǻ के िवचारो को परख सकता
था? उȝहʠने Ȋयʠ नहɀ देखा? उȝहʠने इसे भिवȬयʀɝाओं के ʀारा समझा,
िक भिवȬयʀɝा कर सकते थे; लेिकन जब परमेȫ वर कɃ पȼरपूणȁता उसके
पुɑ मǻ बनी, और वह हमारे बीच मǻ रहा था, तब वे इसे देखने से चुक गए,
Ȋयʠिक वे अȝधे हो गए थे।
109 ɓभु, ʹजनकɃ आंखǻ खलुी हुई हǾ, आज रात होने पाए हम यीशु को
अपने बीच मǻ देखे। होने पाए हर एक बीमार Ȫयिɝ चंगा हो जाए। होने पाए
यह इसका समाधान करǻ, ɓभु, िक वे इस घडी से आगे कभी नहɀ, और
नहɀ करǻगे…लेिकन वे िवȫ वास करǻगे िक आप ही मसीहा ह।ै वे परमेȫ वर के
मागȁ मǻ आ रहे हǾ। उनमǻ से बहुत से आज रात यहां पर ह,ै मर रहे हǾ। यहाँ
आज रात बहुत से लोग हǾ, जो शायद आज से एक हȠते बाद यहाँ नहɀ
हʠगे, यिद आप, आपकɃ सहायता नहɀ आती ह।ै
110 अब, िपता, आपने जो ɓ˃तȉा कɃ है उसके Ǻलए आप ही उȇरदायी हǾ।
लेिकन आपने ɓ˃तȉा कɃ थी िक हम आपको देखǻगे। आपने ɓ˃तȉा कɃ थी
िक जो आपने िकया वह हम भी करǻगे। यह वो समय ह।ै मǾने इसे अगंीकार
कर Ǻलया ह;ै मǾ इसे िवȫ वास करता हू।ं मǾने सुना है आप ऐसा कहते हǾ;
आपका वचन ऐसा कहता ह।ै आप इसकɃ पुिʊ करते ह।ै मǾ जानता हूं यह
सच ह।ै अब यह जान लǻ, ɓभु। यह Ǻलखा गया ह,ै अब इसे परमेȫ वर के
राȑय के खा˃तर पूरा होने दो। आमीन।
111 मǾ िवȫ वास नहɀ कर रहा हूं िक हम ɓाथȁना पिंɝ बुलाने जा रहे हǾ। मǾ
सोचता हूं िक मǾ इसका ठीक यहɀ से उपयोग कʖंगा।
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112 आप मǻ से िकतने लोग बीमार हǾ? अब आप…आप अपने हाथ को
पकड़ रहे हǾ, ये बता रहे हǾ िक आप बीमार हǾ।
113 आप मǻ से िकतने लोग एक ही बात को बतायेगे, “भाई ɕंहम, मǾ वाȭतव
मǻ बचाया नहɀ गया हू”ं? Ȋया आप हाथ को ऊपर उठायǻगे, “मेरे Ǻलए
ɓाथȁना करǻ”? परमेȫ वर आपको, आपको आशीष दे। यह अȏछी बात ह।ै
यही ह…ैपरमेȫ वर आपको आशीष दे। “मǾ बचाया हुआ नहɀ हँू।”
114 अब, आप लोग ʹजȝहʠने अपने हाथ उठाए ह,ै और आप लोग ʹजȝहʠने
नहɀ उठाए, “लेिकन, भाई ɕंहम, वाȭतव मǻ मǾ बचना चाहता हू।ं यही मेरा
ɚदय ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक दिुनया मǻ िकसी के Ǻलए कुछ भी नहɀ बचा
ह।ै” आप और Ȋया हाʹसल कर सकते हǾ, आपके उɺार से बढ़कर और
Ȋया होगा? “मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ। मǾ बचना चाहता हू।ं” Ȋया आप अपना
हाथ ऊपर उठाएंगे, पूरी ईमारत पर, हर कहɀ, “मǾ चाहता हँू…”?
115 आप मǻ से िकतनʠ ने पिवɑ आșमा को नहɀ पाया ह,ै कहǻगे, “मǾ जानता
हूं िक मुझे इसे पाना अवȫय ह”ै? अपने हाथ को ऊपर उठाये। “मǾने नहɀ
पाया ह;ै मǾ यह चाहता हू।ं” तो ठीक ह,ै अब भी बहुत से ऐसे है ʹजनके
पास नहɀ ह।ै
116 अब, मसीह अपने वचन को पूरा करता ह,ै और आपको उस पर अपने
िवȫ वास को बनाए रखना ह।ै वो वचन ह।ै अब, इɕािनयʠ के 4थे अȜयाय ने
कहा िक, “परमेȫ वर का वचन,” जो िक मसीह ह।ै मसीह वचन ह।ै तुम सब
यह जानते हो? कहे, “आमीन।” [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
वह वचन ह,ै “वो कल, आज, और यगुानुयगु एक सा ह।ै” जो वह मूसा मǻ
था, वह एǺलȤयाह मǻ भी था; जो वह एǺलȤयाह मǻ था, वह यूहʁा मǻ था;
जो वह यूहʁा मǻ था, उसने अपने आप को यीशु मǻ—मǻ पूरा िकया। और
आज भी वो वसैा ही है जसैा वो तब था, और यह अब भी परमेȫ वर का
वचन है ʹजसकɃ आज के िदन के Ǻलए भिवȬयवाणी कɃ गई थी, जो उसे
वह उʹजयाला बनाता है जो जो चमकता है और ɓ˃तȉा िकए हुए वचन को
ɓमाʺणत करता ह।ै
117 हम अतं समय पर हǾ, िमɑʠ। यीशु उपȥȭथत ह।ै मुझे पता है िक आपने
यह सुना ह।ै
118 Ȋया हो यिद आपने अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा, और आपके पास
कभी देखने कɃ चेतना नहɀ थी, िकसी मनुȬय ने नहɀ देखा, लेिकन कभी तो
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एक बार जब आप एक सɧी गमाȁहट महसूस को करते हो? और मेरे पास
एक ʔिʊ थी, मǾ देख सकता था, और मǾ आपको बताता हँू िक यह सूरज
था। तुम कहते ह,ै “मǾ नहɀ जानता िक यह कैसे होता ह,ै लेिकन मुझे ऐसा
अहसास होता ह,ै जसेै गमाȁहट, आप महसूस कर सकते हǾ।”

मǾ कहता हू,ं “यही वो सूरज ह।ै”
“सूरज Ȋया होता ह?ै”
“यह एक ɓकाश ह।ै”
“ɓकाश Ȋया होता ह?ै” यह सब आपके Ǻलए एक नई दिुनया होगी।

119 लेिकन Ȋया हो यिद मǾ आपको बताता हूं िक यीशु मसीह अभी यहां
खड़ा हुआ ह?ै Ȋया हो यिद मǾ आपको बताता हूं िक वो हमारे बीच मǻ ह?ै
उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै “जहां कहɀ दो या तीन मेरे नाम मǻ इकɭे होते
हǾ, वहां मǾ उनके बीच मǻ होता हू।ं मǾ वहां हँू!” अब यही या तो मेरे Ǻलए
सɧाई ह,ै यह सब सɧाई ह,ै या इसमǻ कोई सɧाई नहɀ ह।ै यह या तो सही
ह,ै या यह सही नहɀ ह।ै
120 अब, जहाँ तक आपको बचाने कɃ बात ह,ै उसने ऐसा तब िकया जब
वह कलवरी पर मरा। आपको चंगा करता ह,ै उसने ऐसा तब िकया जब वह
कलवरी पर मरा। आपने इसे िवȫ वास िकया। वचन ने कहा िक उसने िकया।
121 अब केवल वो चीज ʹजसे वह कर सकता था, यिद वह यहां पर खड़ा
होता था इस सूट को—को पहने हुए, जो उसने मुझे िदया, ये केवल
आपको सािबत करगेा िक वह मसीहा था।
122 ना ही उसके हाथ मǻ कɃल के िनशान के ʀारा। कोई भी पाखडंी ऐसा
कर सकता ह,ै िकलो के िनशान लगा सकता ह,ै और उसके चेहरे के ऊपर
लहू लगा और िनशान और अȝय चीजǻ सकता ह।ै ऐसा िकया जा सकता
ह।ै ऐसा ही रहा ह।ै बहुत से लोगʠ को यहाँ तब उसकɃ तरह सूली पर भी
चढ़ाया गया। ऐसा नहɀ ह।ै
123 लेिकन उसका जीवन, जो उसमǻ था! “पुɑ अपने आप मǻ कुछ नहɀ कर
सकता, लेिकन वही जो वो िपता को करते हुए देखता ह।ै” यह वह जीवन
ह,ै जो उसमǻ ह,ै जो ɓमाʺणत हुआ। ना ही इसǺलए िक वह एक यहूदी था
ʹजसे कुएँ कɃ छोटी ʒी ने मसीहा होने का िवȫ वास िकया; Ȋयʠिक वह
उसके ʗदय के उन िवचारʠ को परख सकता था, इस बात ने उसे मसीहा
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बनाया। यिद उन बीते हुए िदनʠ मǻ मसीहा ने अपना खदु का पȼरचय इस
ɓकार से िदया था, यह ȭवयं को ȉात करवाने का उसका ɓदान िकया गया
मागȁ था। वचनʠ के अनुसार, इस यगु के Ǻलए यही उसका ɓदान िकया गया
मागȁ ह।ै Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ?
124 अब, आप मǻ से हर एक यहाँ पर, मǾ एक अजनबी हँू। मǾने हर कहɀ देखा
ह,ै मुझे कोई ऐसा Ȫयिɝ नहɀ िमला ʹजसे मǾ जानता हू।ं यहां पर हर एक
जन, जो मुझे नहɀ जानता, और मुझे जानता है िक मǾ आपके बारे मǻ कुछ
नहɀ जानता, अपने हाथ ऊपर करǻ। पɜा ह,ै हर जगह। यहाँ इस खाट पर
लेटे हुए इस Ȫयिɝ ने हाथ को ऊपर उठाया। वह मुझे नहɀ जानता। मुझे
कोई नहɀ जानता।
125 लेिकन याद रखना, परमेȫ वर आपको जानता ह।ै परमेȫ वर आपको
जानता ह।ै अब, यिद वह सािबत करता है िक वह यहाँ ह।ै

“यह Ȋया ह,ै भाई ɕंहम?” यह एक दान ह।ै
126 एक दान Ȋया ह?ै िफर भी, दान Ȋया ह?ै ना ही कुछ तो लेना और
कुछ तो उपयोग करना, कहना, “मुझे चंगाई का दान िमला ह!ै मǾ बाहर
जाकर और इसे चंगा करता हँू, उस एक को चंगा करता हँू।” यिद मǾ कर
सकता, तो मǾ िन˃ʆत ʖप से इसे करता। अब, यह, लेिकन, एक दान ह,ै
यह, आप—आप, आप एक दान का गलत अनुवाद करते ह,ै एक दान बस
वो होता है “अपने आपको राȭते से हटा ले और पिवɑ आșमा को आपका
उपयोग करने दो।” समझे? यही दान होता ह।ै
127 यही है जो सेवक होता ह।ै वह वो ɓचार नहɀ करता ʹजसे वो ɓचार
करना चाहता ह।ै वह बस अपने आप को राȭते पर से हटा लेता ह,ै यह एक
दान ह,ै और ɓेरणा आती ह,ै और वह—वह पिवɑ आșमा कɃ ɓेरणा मǻ से
होते हुए बोलता ह।ै कोई भी अȝय दान उसी तरह से होता ह।ै अब, सेवकाई
करने के दान और इșयािद, ऐसे ही होते ह।ै सबसे पहले, परमेȫ वर के िदए
गये दान मǻ से एक ह,ै “पहले ɓेȼरत, भिवȬयȪयɝा, ʺशȈक, पाȭटर और
सुसमाचार ɓचार करने वाले।” यही वो कायाȁलय ह।ै यही हमारे दान ह।ै
128 अब, यीशु मसीह ने ɓ˃तȉा कɃ िक वह अतं के िदनʠ मǻ इसे करगेा।
यिद वह इसे करता ह,ै यिद वह इसकɃ ɓ˃तȉा करता है और इसे करगेा,
तो आज रात िकतने लोग उस पर िवȫ वास करǻगे और उसे ȭवीकार करǻगे?
अपना हाथ ऊपर उठाये, कहे, “मǾ उसे ȭवीकार कʖंगा।” तब यहाँ िकतने
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हǾ…धȝयवाद। यहां िकतने लोग है जो पहले कभी िकसी सभाओं मǻ नहɀ
गए हǾ, अपने हाथ ऊपर उठाएं। ओह, लगभग आधी भीड़। िकतने लोग
िवȫ वास करते हǾ, इससे पहले िक वह इसे कर,े आप हर हाल मǻ िवȫ वास
करते हǾ? परमेȫ वर आपको आशीष दे।
129 अब देखो। यिद मǾने आपको सɧाई को बताया ह,ै तो परमेȫ वर मुझे
उȇर देने के Ǻलए बाȜय हǾ। वह देगा। वह उसके वचनʠ को आपके मुहं
मǻ डालता है और वे वाȭतिवक हो जाते हǾ। यह सही ह,ै यह उसके वचन
हǾ, इसे ये करना ही ह।ै “मǾने अपने वचन को भेजा ह,ै यह Ȫयथȁ नहɀ
लौटेगा।”
130 अब, यिद मǾ चंगा कर सकता, तो मǾ करता। बस जसेै िक आदरणीय,
िदवंगत, भाई अपशॉ ʹजसके बारे मǻ हम बात कर रहे थे। उस Ȫहीलचेयर मǻ
पीछे बठैा वह बूढ़ा आदमी, एक साहसी बूढ़ा मनुȬय, यिद मǾ कर सकता तो
मǾ उसे चंगा कर देता। मǾने मचं पर से जाने लगा, और मǾ पीछे मुड़ा और उसे
एक दशȁन मǻ देखा, वो जा रहा था, वो चल रहा था। मǾने उसे बुलाया, उसे
बताया िक ये Ȋया था, और यह ऐसा था। वो उठ खड़ा हुआ और चलकर,
मचं पर आया, उसने उसके परैो के पजंʠ को छुआ, ʺछयासठ साल अपगं
रहने के बाद। देखा?
131 उसी रात, एक अʉेत मिहला, अपने बɧे के साथ थी, वहां उसके
बगल मǻ। मǾने कहा, “मǾ एक—एक डॉȊटर को चȫमे को पहने हुए देखता
हू,ं और—और उसने एक छोटी, अʉेत लड़कɃ का ऑपरशेन िकया ह,ै
और इसने उसके गले से उसे लकवाɎȭत कर िदया ह।ै”
132 एक बूढ़ी अʉेत मिहला, आप मुȥȫकल से उसे मचं पर से पकड़ नहɀ
सकते थे। उसने कहा, “ɓभु, दया, यह मेरी बɧी ह!ै” और यहाँ वह आती
ह,ै ɓबधंको का एक झुडं उसे रोक भी नहɀ सकता था।
133 मǾने कहा, “आंटी, यहाँ आने से कोई फायदा नहɀ होगा। यह ऐसा नहɀ
ह…ैयही परमेȫ वर ह।ै” मǾने कहा था, “यहां आने से कोई फायदा नहɀ
होगा। केवल िवȫ वास करǻ।” और वह घुटनʠ के बल बठै कर और ɓाथȁना
करने लगी। मǾने दशȁकʠ कɃ ओर सामने देखा और मǾने जसेै एक सकरी गली
देखी, जाती हुई। मǾने एक छोटी सी अʉेत लड़कɃ को अपनी बाहʠ मǻ एक
गुिड़या के साथ गली मǻ होकर नीचे जाते हुए देखा। और मǾने उस छोटी,
अʉेत लड़कɃ को देखा, पीछे मुड़कर देखा, और वह वही लड़कɃ थी। मǾने
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कहा, “इसका उȇर िदया गया ह।ै” वह उठकर, और खाट से दरू होकर
खड़ी हो गई। देखा?
134 यह परमेȫ वर ह।ै देखा? यह परमेȫ वर ह।ै समझे? वह नहɀ…कोई भी
चंगा नहɀ कर सकता। यह तो परमेȫ वर मǻ आपका िवȫ वास ह।ै
135 अब, बाईबल ने कहा िक वह एक महायाजक ह,ै ठीक अभी, ʹजसे
हमारी दबुȁलताओं कɃ भावना के ʀारा छुआ जा सकता ह।ै Ȋया आप यह
िवȫ वास करते हǾ? एक महायाजक! अब, यिद वह एक महायाजक ह,ै तो
वह िकस तरह के कायȁ करगेा? यिद वह कल, आज, और यगुानुयगु एक
सा ह,ै तो वह कल, आज, और यगुानुयगु जसेै ही कायȁ करगेा।
136 अब आप ɓाथȁना करो, और उसके बाद पिवɑ आșमा को…तुम
परमेȫ वर से कहते ह,ै “परमेȫ वर, वहाँ खड़ा यह मनुȬय मुझे नहɀ जानता,
लेिकन वह जो कहता है वह बात मायने रखती ह।ै आप एक से हǾ। आप
मसीह ह।ै मǾ बीमार हँू। मुझे आवȫयकता ह।ै और यिद आप मुझे करने दे…
यिद मेरे पास इसे करने का िवȫ वास नहɀ ह,ै तब कोई तो ʹजसे मǾ जानता
हूं उसमǻ िवȫ वास होने दो, और इसे करने दो…आप बताये और होने—
होने दो मुझे या उस Ȫयिɝ को मिहमा मǻ अपने वʒ के िकनारे को छूने
दीʹजये। िफर यिद वो मागȁ से हट जाए, तो आप उसके मुहं का बोलने के
Ǻलए उपयोग कर,े और इसे ठीक उसी तरह से कɃʹजये जसेै आपने तब
िकया था जब आप धरती पर थे। मǾ जान जाऊंगा िक आप कल, आज
और यगुानुयगु एक से हǾ।”

आईये अब हम अपने ʹसरʠ को झुकाये।
137 ɓभु यीशु, सुसमाचार ɓचार से भिवȬयवाणी के कायȁ कɃ ओर मुड रहा
हǾ, लेिकन िफर भी मǾ आप पर िवȫ वास करता हँू, ɓभु, आपने इसकɃ
ɓ˃तȉा कɃ ह।ै और मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप आज रात इसे ɓदान
करǻगे। इसे ɓदान करǻ। मेरी सुने। जब यह ȅोतागण आज रात यहाँ से चले
जाते हǾ, और हम घर जाते हǾ, होने पाए हम उन लोगʠ कɃ तरह कहे जो
इȣमाऊस से आए थे, “मागȁ मǻ जब उसने हमसे बातǻ कɃ तो Ȋया हमारे
ʗदय मǻ उȇेजना नहɀ हुई?” यीशु मुदʢ मǻ से जी उठा; वे इसे नहɀ जानते
थे। वे उससे बात कर रहे थे; वे इसे नहɀ जानते थे। लेिकन जब वो उनके
घर मǻ गया, और दरवाजा बदं िकया, तब उसने कुछ उस तरह से िकया
जसैा उसने अपने Ɍूस पर जाने से पहले िकया था। ʹजससे उनकɃ आंखǻ
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खलु गई।ं उȝहʠने देखा िक यह वही था। िफर से, ɓभु, होने पाए हमारे ʗदय
उȇेʹजत हो जाये जब हम आज रािɑ घर जायǻ, जसैा िक उनका हुआ था।
Ȋयʠिक हम जानते हǾ िक राȭते भर मǻ आपने हम से बातǻ कɃ हǾ। आज रात
उसी काम को करǻ, जो आपने िकया था जब आप धरती पर थे, Ȋयʠिक
आप कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै हम यीशु के नाम मǻ मांगते
हǾ। आमीन।
138 अब ɓाथȁना मǻ रहे और केवल िवȫ वास करǻ। आईए हम पहले इस ओर
को, अपȁण करǻ। कोई पाकȁ नहɀ पड़ता, आप भवन मǻ कहɀ भी हʠ, परमेȫ वर
पर िवȫ वास करǻ। मǾ चाहता हूं िक हर एक जन वाȭतिवक ȅɺापूवȁक हो
और शांत बठैकर, ɓाथȁना कर।े
139 यह पूरी तरह से असंभव ह।ै मǾ आज सुबह सेवकगणʠ के नाȫते पर
“एक िवरोधाभास” पर बात कर रहा था। एक िवरोधाभास अिवȫ वनीय ह,ै
“कुछ तो अिवȫ वनीय, लेिकन िफर भी सșय ह।ै” आप जानते है िक पिवɑ
आșमा यहाँ खड़ा होगा और उस ȅोतागण मǻ कुछ तो बोलेगा, उन लोगʠ
से ʹजȝहǻ मǾ नहɀ जानता, यह एक िवरोधाभास होगा। यह कुछ तो है ʹजसे
समझाया नहɀ जा सकता ह।ै मǾ नहɀ जानता िक वह करगेा। मǾ बस आशा
कर रहा हूं िक वह करगेा, भरोसा कर रहा हूं िक वह करगेा।
140 अब केवल ɓाथȁना कर,े और कहे, “ɓभु यीशु, मǾ आपके वʒ को छूना
चाहता हू,ं और मुझे—मुझे आवȫयकता ह।ै मǾ आपसे ɓ˃तȉा करता हू,ं
ɓभु, मǾ मǾ—मǾ सारे जीवन भर आपकɃ सेवा कʖंगा।” परमेȫ वर चाहता है
िक आप पʆाताप करǻ। यिद आपने पʆाताप नहɀ िकया हǾ; पʆाताप कर,े
कहे, “मǾ ɓाय˃ʆत करना चाहता हँू, ɓभु। मǾ चाहता हूं िक आप मुझे चंगा
करǻ। मǾ चाहता हूं िक आप मुझे आशीष दǻ। अब मुझे चंगा करे ɓभु। मǾ
आपका सेवक हँू।”
141 मǾ करने जा रहा…Ȋया आपने आज ɓाथȁना काडȁ िदए ह?ै मǾ बस िबली
से पूछने जा रहा था िक Ȋया…यिद उसने ऐसा नही िकया ह,ै तो मǾ एक
ɓाथȁना पिंɝ को रखूगंा। लेिकन उȝहʠने आज कभी ɓाथȁना काडȁ नहɀ िदया।
बस आदरपूवȁक से बठेै, िवȫ वास कर।े
142 अब, यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ यहाँ कɃ हर एक आșमा को अपने
िनयɑंण मǻ लेता हँू, परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए, िक उसका वचन ɓकट
हो जाए, ʹजससे िक ȝयाय के िदन हमारे पास कोई बहाना नहɀ होगा।
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143 अब इस ओर देखे, और अब िवȫ वास कर।े अपने पूरे ɚदय से ɓाथȁना
कर,े और बस ɓाथȁना कर,े और नɗता से, इस पर लड़ो मत, केवल अपने
आप मǻ िवȅाम कर,े और कहो, “ɓभु, आपने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै मुझे आप पर
िवȫ वास ह।ै” यही है जो मुझे करना ह।ै
144 मǾ जानता हूं िक मुझे आपसे पूछने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै उस ɓकाश
को िकतने लोगʠ ने देखा ह?ै आइए देखते हǾ। आपने इसकɃ तȭवीर को
देखा ह।ै आइए आपके हाथʠ को देखǻ, जो कभी इसकɃ तȭवीर देखी ह।ै
Ȋया आप इसे ठीक वहां पर नहɀ देखते? देǺखए, यह एक और आयाम ह।ै
यह उस मिहला के ठीक ऊपर ह।ै
145 वह परैो और पीठ कɃ तकलीफ से परशेान ह।ै वह…Ȋया आप िवȫ वास
करती हǾ िक परमेȫ वर आपको चंगा कर सकता ह,ै बहन? आपने िकसे
छुआ? आप मुझे नहɀ जानती, लेिकन आपने कुछ तो छुआ ह।ै यिद ɓभु
यीशु मुझे बतायेगा िक आप कौन हो, तो Ȋया यह आपको बेहतर िवȫ वास
करने को लगायेगा? आप ȅीमती िफǺलȟस हǾ। यिद यह सही है तो अपने
परैʠ पर खड़े हो जाए। तो ठीक ह।ै Ȋया मǾ आपके Ǻलए पूरी तरह से अजनबी
हू?ं यिद यह सही है तो अपना हाथ ऊपर उठाएं। मǾने उसे अपने जीवन
मǻ कभी नहɀ देखा। उसने िकसे छुआ? जाकर बाद मǻ उस मिहला से बात
करो। ददȁ अब सब चला गया ह।ै आप िबȧकुल ठीक हो। आप घर जा सकते
हǾ और ȭवȭथ रहे।
146 यहाँ एक मिहला ह,ै ठीक उस मिहला के पीछे वहाँ। वह मानʹसक
तनावपूणȁ ȥȭथ˃त मǻ होने से पीिड़त हǾ। हे परमेȫ वर, यिद वह नहɀ…उसका
नाम ȅीमती ȭटार ह।ै िवȫ वास करǻ, यीशु मसीह आपको चंगा करगेा। अपने
परैʠ पर खड़े हो जाये और अपने चंगाई को Ɏहण कर।े यिद मǾ आपके Ǻलए
अजनबी हू,ं तो अपने हाथʠ को िहलाएं। आपकɃ तनावपूणȁ ȥȭथ˃त खșम हो
गयी ह।ै यीशु मसीह आपको चंगा करता ह।ै
147 उȝहʠने Ȋया ɓ˃तȉा कɃ थी? उसने इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ थी। Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ?
148 वहां उसके ठीक पीछे, एक मिहला बठैी हुई ह।ै वह ɓाथȁना कर रही
ह।ै वह बचेैन ह,ै परशेानी मǻ हǾ। वह धूɗपान छोड़ना चाहती ह।ै उसका नाम
ȅीमती बोडȁन ह।ै उठो, ȅीमती बोडȁन। आपकɃ ʹसगरटे छुट चुकɃ ह।ै यीशु
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मसीह आपको चंगा करता ह।ै मǾने अपने जीवन मǻ उस मिहला को कभी
नहɀ देखा।
149 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ? अब आप जानते हǾ िक मǾ ऐसा नहɀ कर
सकता। यह तो यीशु मसीह ह।ै यह Ȋया ह?ै “वचन दोधारी तलवार से
अ˃धक तेज, अ˃धक सामथȁवान ह,ै िवचारʠ और ʗदय के इरादʠ को परखने
वाला ह।ै” ये वचन ह,ै यीशु मसीह कल, आज, और यगुानुयगु एक सा ह।ै
Ȋया आप िवȫ वास यह नहɀ कर सकते?
150 यहाँ, यहाँ एक पुʕष बठैा हुआ ह,ै ʹजसे हȺनया ह,ै ɚदय कɃ तकलीफ
ह।ै यह सही बात ह।ै मǾ उस पुʕष को नहɀ जानता। मǾने उसे कभी नहɀ
देखा। लेिकन वह एक सेवक हǾ। आदरनीय, ȅीमान िकȝसे। यह सही बात
ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, महाशय? अपने परैʠ पर खड़े हो जाये और
अपनी चंगाई को ɓाʂ कर।े यीशु मसीह आपको चंगा करता ह।ै
151 वसेै, Ȋया आप एक सेवक होने के नाते मेरी सहायता करǻगे? अपनी
पșनी पर हाथ रखो, वह िकडनी कɃ बीमारी से पीिड़त ह,ै िकडनी कɃ
तकलीफ के साथ, अ˃धक वजन के साथ, समȭयाओ साथ ह।ै उस पर
हाथ रखे। यह उसे छोड़ने जा रही ह,ै यिद आप िवȫ वास करǻ।
152 कहे तो, आपके ठीक पीछे एक पुʕष बठैा हुआ ह,ै उस पर मृșयु कɃ
छाया ह।ै उसे कǾ सर हो गया ह।ै वो पुʕष ɮमूर, कǾ सर, तनाव से गुजर
रहा ह।ै उसका नाम ȅीमान यगं ह।ै अब िवȫ वास कर।े यीशु मसीह आपको
चंगा करता ह।ै Ȋया आप इसका िवȫ वास करते ह?ै Ȋया आप इसे ȭवीकार
करते हǾ? तो ठीक ह,ै ȅीमान।
153 यहाँ एक पुʕष इस खाट पर लेटा हुआ ह।ै महाशय, मǾ आपको नहɀ
जानता। यिद मǾ आपको चंगा कर सकता, तो मǾ करता। मǾ आपके Ǻलए
एक अजनबी हँू। आप इतनी दरू से आए हǾ। आपने यहां आने का बहुत
ɓयास िकया ह।ै आप से जो गलत है उसे आप ʺछपा नहɀ सकते; लेिकन
मǾ आपको चंगा नहɀ कर सकता। आप अपनी पșनी के साथ यहां आए हǾ।
वह उस हलके गुलाबी रगं के कोट को पहने हुए वहां बठैी ह।ै यह सही बात
ह।ै तो ठीक ह।ै पुʕष मृșयु कɃ छाया मǻ ह;ै वह नहɀ जी सकता है लेिकन
अब थोड़ी देर के Ǻलए। उसे कǾ सर हो गया ह।ै
154 आप भी पीिड़त हो, बहन। आप िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर मुझे
बता सकता हǾ िक आप िकसके साथ पीिड़त हǾ? यह आपकɃ पीठ कɃ
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तकलीफ ह।ै यह सही बात ह।ै यिद यह सही ह,ै तो हाथ ऊपर उठाये। तो
ठीक ह,ै आप अपनी चंगाई को Ɏहण करǻ। इसे िवȫ वास कर।े अपने प˃त के
ऊपर हाथ रखे।
155 Ȋया आप मुझे उसका भिवȬयȪयɝा होने का िवȫ वास करते हǾ,
महाशय? यिद आप वहां लेटे रहते ह,ै तो आपकɃ मृșयु िन˃ʆत ह।ै आप
नहɀ जी सकते। बस इतना ही। डॉȊटरʠ ने आपको छोड़ िदया ह।ै कǾ सर
ने आपको खा Ǻलया ह।ै मǾने आपके चंगे होने से ȑयादा मामलʠ को देखा
हǾ। मǾ आपको चंगा नहɀ कर सकता। लेिकन यिद आप इसे ȭवीकार करǻगे
और इसे िवȫ वास करǻगे! Ȋया आप इसे िवȫ वास करते ह?ै यह आपका
एकमाɑ मौका ह।ै आपका अȥȝतम समय िनकलता जा रहा ह।ै Ȋया आप
इसे िवȫ वास करते ह?ै यिद आप करते हǾ, तो उस खाट से िनकलकर
खड़े हो जाये। वहां से उठ जाओ, यीशु मसीह के नाम मǻ! अपने पांवʠ पर
खड़े हो, और चंगे हो जाओ, और परमेȫ वर कɃ मिहमा करते हुए यहां से
चलकर जाये। कोई तो वहाँ उसके हाथ को पकडे, उसकɃ सहायता कर।े
वहां है वो, अपने परैʠ पर खड़ा ह।ै
156 यहाँ िकतने लोग िवȫ वास करते हǾ? अपने हाथ ऊपर उठाये। अपने
परैʠ पर खड़े हो जाये। आप मǻ से बाकɃ लोग जो चंगे होना चाहते हǾ, यीशु
मसीह के नाम मǻ खड़े हʠ जाए। अपने हाथ ऊपर कर,े परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त
कर।े उसे ȭतु˃त और मिहमा दे। अब आपकɃ चंगाई के Ǻलए ɓभु का धȝयवाद
करǻ, यीशु मसीह कल, आज, और यगुानुयगु एक सा ह!ै
157 भाई, डॉȊटर िवफल हो गए हǾ। यह परमेʉर का ɓदान िकया गया मागȁ
ह।ै इसे िवȫ वास कर!े
158 िकतने लोग परमेȫ वर के ʀारा ɓदान िकए गए मागȁ को ȭवीकार करना
चाहते हǾ? अपने हाथ को ऊपर उठाकर और परमेȫ वर को ȭतु˃त दे, आप
मǻ से हर एक जन, और िवȫ वास करǻ िक आप चंगे हो गये हǾ, यीशु मसीह
के नाम मǻ। आमीन। 
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